
Correct disposal of batteries in this product
(Applicable in countries with separate collection systems) This symbol means that the product contains 
a built-in rechargeable battery covered by European Directive 2013/56/EU which cannot be disposed 
of with normal household waste.All batteries should be disposed separately from the municipal waste 
stream via designated collection facilities appointed by the government or the local authorities. The 
correct disposal of your old batteries will help to prevent potential negative consequences for the 
environment, animal and human health. We strongly advise you to take your product to an official 
collection point or service center to have a professional remove the rechargeable battery.  Inform 
yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products and 

rechargeable batteries. Follow local rules and never dispose of the product and rechargeable batteries with normal 
household waste. For more detailed information about disposal of your old batteries, please contact your city office or 
waste disposal service center.

Eliminación apropiada de las baterías de este producto
(aplicable en países con sistemas de recogida selectiva) Este símbolo significa que el 
producto contiene una batería recargable incorporada cubierta por la Directiva europea 
2013/56/UE que no puede desecharse conjuntamente con la basura doméstica 
normal. Las baterías no podrán eliminarse en los vertederos municipales sino que 
deberán depositarse en las instalaciones de recogida designadas por las autoridades 
gubernamentales o locales. La eliminación correcta de sus baterías ayudará a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente, los animales y la salud 

humana. Le aconsejamos encarecidamente que lleve su producto a un punto de recogida oficial o a 
un centro de servicio para que un profesional retire la batería recargable. Infórmese acerca del sistema 
de recogida selectiva local para productos eléctricos y electrónicos y baterías recargables. Respete la 
normativa local y nunca deseche el producto ni las baterías recargables conjuntamente con los residuos 
domésticos normales. Para obtener una información detallada sobre el desecho de sus baterías gastadas, 
póngase en contacto con la oficina o el centro de servicio de eliminación de residuos municipales.
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PRÉSENTATION DE VOTRE APPAREIL PHOTO

FRANÇAIS

DIGITAL CAMERA 
APPAREIL PHOTO NUMÉRIQUE 

Mode d’emploi / Instruction manual / 
Manual de instrucciones / Manual de instruções / 

Manuale di istruzioni / Bedienungsanleitung / 
Gebruikershandleiding / Návod k použití

1. Bouton de prise de vue 
2. Bouton choix du cadre 
3. Bouton Accueil
4. Bouton de suppression
5. Bouton de menu
6. Bouton ON/OFF
7. Bouton de gauche

8. Bouton OK
9. Bouton droit
10. Port de charge USB-C 
11. Emplacement pour carte TF/SD 
12. Port pour trépied 
13. Compartiment pour batterie intégrée

ALIMENTATION

AVERTISSEMENT: Tous les matériaux d’emballage, comme le scotch, les feuilles en 
plastique, les ficelles et les étiquettes ne font pas partie du produit et doivent être jetés. 

L’appareil photo numérique fonctionne avec un câble de charge USB de type C (inclus) ou 
avec un adaptateur de type USB (non inclus) DC 5.0V  200mA, Input 100-240V ~ 
50/60Hz. 
Batterie: Batterie au lithium 3.7V  400 mAh. 

1. Assurez-vous que l’appareil soit éteint. 
2. Retirez la base inférieure de la caméra (13). 
3. Utilisez le câble USB fourni pour connecter le port USB-C (10) de la caméra, connectez 

l’autre extrémité à un chargeur. Lorsque la caméra va commencer à se charger, le voyant 
rouge de la batterie s’allume.  

4. Une fois la charge terminée, le témoin rouge de la batterie s’éteint.

AVERTISSEMENT: 
- Danger d’explosion si la batterie est mal remplacée. Veillez à ne la remplacer qu’avec une 
  batterie identique ou équivalente. 
- La batterie ne doit pas être exposée à de fortes chaleurs, telles que la lumière du soleil, le 
  feu ou toute autre chose de semblable. 
- D’importantes interférences électromagnétiques ou des décharges électrostatiques peuvent 
  provoquer un dysfonctionnement ou une perte de données. Si l’appareil ne fonctionne pas 
  correctement, éteignez-le puis rallumez-le ou débranchez le câble USB. 
- Garder une distance minimale autour de l’appareil pour une aération suffisante.
- Ne placez jamais d’objets enflammés, tels que des bougies allumées, sur l’appareil.
- Il convient que l’aération ne soit pas gênée par l’obstruction des ouvertures d’aération par des 
  objets tels que journaux, nappes, rideaux, etc. 
- L’appareil est destiné à être utilisé sous un climat tempéré.
- Les piles doivent être mises au rebut de façon sûre. Les déposer dans des bacs de collecte 
  prévus afin de protéger l’environnement.
- Le remplacement d’une pile par un type incorrect qui peut neutraliser une protection (par exemple, 
  dans le cas de certains types de piles au lithium) ;
- L’élimination d’une pile dans le feu ou dans un four chaud, ou l’écrasement ou le découpage 
  mécanique d’une pile, qui peut entraîner une explosion ;
- Laisser une batterie dans un environnement à température extrêmement élevée qui peut entraîner 
  une explosion ou la fuite d’un liquide ou d’un gaz inflammable ; et
- Une batterie soumise à une pression d’air extrêmement basse qui peut entraîner une explosion ou 
  la fuite d’un liquide ou d’un gaz inflammable.

MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL PHOTO
Allumer et éteindre l’appareil
1. Appuyez sur le bouton ON/OFF (6) pendant 1 seconde pour allumer l’appareil, l’écran 
    affiche la page d’accueil. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF (6) pendant 2 secondes pour éteindre l’appareil, l’écran 
    s’éteint.

Installation de la carte mémoire 8GB incluse ou toute autre carte mémoire
Pour stocker des photos ou des vidéos, vous devez insérer une carte micro-SD (carte SD de 
8Go déjȧ incluse) dans votre appareil photo numérique : 
1. Éteignez l’appareil photo 
2. Ouvrez le couvercle en caoutchouc qui protège le logement de la carte micro-SD (13). 
3. Insérez soigneusement la carte micro-SD dans son emplacement (11) et poussez-la fermement 
     jusqu’à ce que vous entendiez un “clic”. 
4. Pour retirer la carte, poussez-la légèrement vers l’intérieur pour la dégager de la fente.

FONCTIONS & MODES
Réglage du menu
Allumez l’appareil photo puis appuyez brièvement sur le bouton gauche (7) ou droit (9) pour 
choisir l’icône de réglage du menu. Appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour accéder au 
réglage du menu. Vous pouvez également appuyer directement sur le bouton Menu (5) pour 
accéder au réglage du menu. Appuyez brièvement sur les boutons gauche (7) et droit (9) pour 
choisir les options de menu souhaitées, puis appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour 
confirmer. Appuyez brièvement sur le bouton Accueil (3) pour revenir à la page d’accueil.

Fonction des boutons
Bouton ON/OFF (6): Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pendant 1 seconde 
pour allumer l’appareil ; appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes 
pour l’éteindre. 
Bouton de prise de vue (1): En mode vidéo, appuyez brièvement pour démarrer/arrêter 
l’enregistrement vidéo ; en mode photo, appuyez brièvement pour prendre une photo.
Bouton choix du cadre (2): En mode photo, appuyez brièvement pour changer de cadre 
de photo.
Bouton Accueil (3): Appuyez brièvement sur ce bouton pour accéder à la page d’accueil.
Bouton Menu (5): Appuyez brièvement sur ce bouton pour accéder aux paramètres du menu.
Bouton Supprimer (4): En mode lecture, appuyez brièvement pour accéder au mode de 
suppression.
Bouton OK (8): En page d’accueil, appuyez brièvement sur ce bouton pour accéder au mode 
souhaité ; en mode Menu, appuyez brièvement sur ce bouton pour confirmer l’option.
Bouton de gauche (7): En page d’accueil, appuyez brièvement sur ce bouton pour choisir le 
dernier mode ; dans le menu de configuration, appuyez brièvement sur ce bouton pour choisir 
la dernière option.
Bouton de droite (9): Sur la page d’accueil, appuyez brièvement pour choisir le mode suivant 
; dans le menu de configuration, appuyez brièvement pour choisir le mode suivant.

Pour mettre l’appareil photo numérique sur un trépied:
1. Retirez la base inférieure de l’appareil photo (13). 
2. Vissez simplement la fixation du trépied dans le port du trépied (12).
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Mode vidéo
1. Allumez l’appareil photo puis appuyez brièvement sur le bouton gauche (7) ou droit (9) pour    
    choisir l’icône du mode vidéo 
2. Appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour accéder au mode vidéo. 
3. Appuyez brièvement sur le Bouton de prise de vue (1), l’indicateur de fonctionnement 
    clignote, l’appareil commence à prendre des vidéos. 
4. Appuyez brièvement sur le Bouton de prise de vue (1) pour arrêter l’enregistrement vidéo, 
    le témoin de fonctionnement s’arrête de clignoter.  
5. Appuyez brièvement sur le bouton Accueil (3) pour revenir à la page d’accueil.
Mode photo
1. Allumez l’appareil photo puis appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour accéder au 
    mode photo. 
2. Dirigez l’objectif vers l’objet que vous souhaitez photographier, 
3. Appuyez brièvement sur le Bouton de prise de vue (1), l’appareil photo prend la photo. 
4. Appuyez brièvement sur le bouton Accueil (3) pour revenir à la page d’accueil.

Effets photo : 
Une fois dans le Mode photo, vous avez accès à différents cadres (15 cadres au total), effets (11 au total) et 
modes de prise de vue (8 modes au total). Appuyez brièvement sur le bouton (2) pour faire défiler tous les 
modes. 
Vous avez accès à 8 différentes fonctions de prise de vue. L’icône du mode s’affichera en haut à gauche de 
l’écran : 

  L’appareil prend 3 photos d’affilées.
  L’appareil prend 5 photos d’affilées.
  Retardateur de 3 secondes avant de prendre la photo.
  Retardateur de 5 secondes avant de prendre la photo.
  Retardateur de 10 secondes avant de prendre la photo.
 Retardateur de 5 secondes avant de prendre 3 photos.

  Produit un effet de “dessin” sur l’image en noir et blanc.
  Produit un effet de “dessin” sur l’image en couleur.

Zoom
Une fois l’appareil photo en mode photo :
1. Appuyez sur la touche de droite (9) et maintenez-la enfoncée pour effectuer un zoom avant 
2. Appuyez longuement sur la touche gauche (7) pour effectuer un zoom arrière.

Flash: 
Une fois l’appareil en mode photo: 
Appuyez brièvement sur le bouton ON/OFF (6) pour allumer et éteindre le flash.
Avertissement : N’utilisez pas le flash à moins d’un mètre du sujet.

Mode “Visualiser”:
1. Allumez l’appareil photo puis appuyez brièvement sur le bouton gauche (7) ou droit (9) pour 
     choisir l’icône du mode lecture 
2. Appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour accéder au mode lecture.
3. Appuyez brièvement sur le bouton gauche (7) ou droit (9) pour choisir les fichiers désirés.
4. Appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour lancer ou interrompre la lecture.
5. Appuyez brièvement sur le bouton Accueil (3) pour revenir à la page d’accueil.
Mode jeux: 
1. Allumez l’appareil photo et appuyez brièvement sur le bouton gauche (7) ou droit (9) pour 
    choisir l’icône du mode jeu. Appuyez 
    brièvement sur le bouton OK (8) pour accéder au mode jeu. 
2. L’appareil dispose de 5 jeux. 
3. Appuyez brièvement sur le bouton gauche (7) ou droit (9) pour choisir le jeu de votre choix 
    et appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour lancer le jeu.
4. Utilisez le Bouton de prise de vue (1), Bouton choix du cadre (2), le bouton gauche (7) et le 
    bouton droit (9) pour jouer aux jeux.
5. Appuyez brièvement sur le bouton Accueil (3) pour revenir à la page d’accueil.

Mode MP3: 
1. Allumez l’appareil photo et appuyez brièvement sur le bouton gauche (7) ou droit (9) pour 
    choisir l’icône du mode MP3
2. Appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour accéder au mode MP3.
3. Les fichiers audios présents sur la carte SD seront lus automatiquement.
4. Appuyez brièvement sur le bouton de gauche (7) ou de droite (9) pour selectionner le fichier audio désiré.  
5. Appuyez brièvement sur le bouton OK (8) pour mettre en pause le fichier audio.
6. Appuyez brièvement sur le bouton (2) pour modifier le volume. Pour retourner sur la liste de vos fichiers    
    audios, appuyez brièvement sur le bouton (1).  
7. Appuyez brièvement sur le bouton Acceuil (3) pour revenir ȧ la page d’accueil. 

Écran:

Screen: 

Stockage: 

Storage: 

Résolution vidéo: 

Langues: 

Languages: 

Objectif:

Lens: 

Format de fichier 
photo: 

Photo File Format:

Format des fichiers 
vidéo: 

Écran LCD 2 pouces

2inch LCD screen

Support de carte Micro SD jusqu’à 32GB JPG

Micro SD card support to 32GB

FHD (1920*1080) or HD (1280*720)  

Français, anglais, allemand, espagnol, portugais, italien, 
néerlandais, tchèque

French, English, German, Spanish, Portuguese, Italian, 
Dutch, Czech

Objectif fixe, grand angle de 100 degrés 

Fixed Lens, wide angle 100 degree

JPG

JPG

AVI

SPECIFICATIONS

Taille des photos: 

Photo Size: 

Cadres photo: 

Photo Frames: 

Batterie: 

Battery: 

Jeux: 

Format du fichier 
audio: 

Audio File 
Format: 

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

15 cadres

Support 15 Frames

Batterie Li-ion intégrée de 400mAh

Built-in 400mAh Li-ion battery

5 Jeux 

WAV

WAV

CONTENU
Dans cette boite vous trouverez :
- 1x appareil photo - 1x carte SD 8GB - 1x chargeur USB-C 
- 1x notice d’utilisation

Élimination de la batterie de ce produit
(Applicable aux pays disposant de systèmes de collecte séparés) Ce symbole indique que la 
batterie contenue dans ce produit ne doit pas être mise au rebut avec les déchets ménagers comme 
stipulé dans la directive européenne 2013/56/EU. Les piles usagées doivent être mises au rebut 
séparément des ordures ménagères, auprès de centres de récupération agréés par le gouvernement 
ou les autorités locales. L’élimination correcte de vos piles et batteries usagées permet d’éviter toute 
conséquence néfaste sur l’environnement et votre propre santé. Nous vous recommandons fortement 
d’amener votre produit à un site de collecte des déchets et demander à un professionnel de retirer 
la batterie rechargeable. Renseignez-vous sur le système de collecte des produits électriques et 

électroniques et batteries rechargeables. Ne jetez jamais le produit et batteries usagées avec les déchets ménagers et 
suivez les règles de votre collectivité. Pour plus d’informations sur l’élimination de vos piles et batteries usagées contactez 
votre mairie ou le centre de collecte des déchets.

GETTING TO KNOW YOUR CAMERA

ENGLISH

1. Shoot Button 
2. Frame Button
3. Home Button
4. Delete Button
5. Menu Button
6. Power Button
7. Left Button

8. OK Button
9. Right Button
10. USB-C charging port 
11. TF/SD card slot 
12. Tripod port 
13. Built-in battery compartment

AVERTISSEMENT SUR L’ÉPILEPSIE

POWER SOURCES

CAMERA SET UP

ENTRETIEN & GARANTIE

WARNING: All packaging materials, such as tape, plastic sheets, wire ties and tags are not 
part of this product and should be discarded for your child’s safety.

The digital camera operates with the USB type C charging cable (included) or with a USB type 
adaptor (not included) DC 5.0V  200mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz.
Battery: Lithium battery 3.7V  400 mAh. 

1. Check that the unit is switched off.
2. Remove the rubber cover base of the camera (13). 
3. Use the supplied USB cable to connect the USB-C port (10) of the camera, connect the 

other end to a charger. The camera will start to charge, the Red Battery indicator will turn 
on.

4. Once the charging finishes, the Red Battery indicator will be off.

WARNING: 
- Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Please only replace it with the same 

or equivalent battery.
- The battery should not be exposed to high temperatures, such as sunlight, fire or anything 

similar. 
- Mal-function or loss of memory may be caused by strong frequency interference or 

electrostatic discharge. Should any abnormal function occur, switch it off and then on again, 
or unplug the USB cable. 

- Minimum distances around the apparatus for sufficient ventilation.
- No naked flame source, such as candles, should be placed on the product.
- The ventilation should not be impeded by covering the ventilation openings with items, such as 

newspapers, table-cloths, curtains, etc.
- Use of the device in moderate climates.
- Batteries should be disposed safely. Take them to the collection container in order to protect 

the environment.
- Replacement of a battery with an incorrect type that can defeat a safeguard (for example, in 

the case of some lithium battery types);
- Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a battery, 

that can result in an explosion;
- Leaving a battery in an extremely high temperature surrounding environment that can result 

in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas; and
- A battery subjected to extremely low air pressure that may result in an explosion or the 

leakage of flammable liquid or gas.

Power On/Off
Press and hold the Power button (6) for 1 second to power on, the screen will display Home 
page. 
Press and hold the Power button (6) for 2 second to power off, the screen will be off.

Installation of the included 8GB memory card or any other memory card 
To store pictures or videos, you need to insert a micro-SD card (8GB SD card already
included) into your digital camera: 
1. Turn off the camera 
2. Open the rubber cover that protects the micro-SD card slot (13).
3. Insert the micro-SD card carefully into the micro-SD card slot and push firmly until you hear 
    a “click” sound. 
4. To remove the card, push it in slightly to release it from the slot.

Pour récupérer les fichiers de la carte SD, connecter l’appareil à un ordinateur 
1. Il existe deux façons de connecter le contenu de votre appareil photo à votre ordinateur :
    a. Connectez le câble USB-C fourni à l’ordinateur et à l’appareil photo.
    b. Retirez la carte micro-SD et placez-la dans un lecteur de cartes, puis insérez le lecteur      

    de cartes dans votre ordinateur.
2. Ouvrez le “Poste de travail” ou l’”Explorateur Windows” sur votre ordinateur.
3. Un “disque amovible” apparaît. Double-cliquez dessus pour en afficher le contenu.
4. Vous pouvez maintenant copier et enregistrer vos photos et fichiers vidéo sur votre 

ordinateur.

A lire avant toute utilisation d’un jeu vidéo par vous-même ou par votre enfant.
I. - Précautions à prendre dans tous les cas pour l’utilisation d’un jeu vidéo. Evitez de jouer si vous 

êtes fatigué ou si vous manquez de sommeil. Assurez-vous que vous jouez dans une pièce bien 
éclairée en modérant la luminosité de votre écran. Lorsque vous utilisez un jeu vidéo susceptible 
d’être connecté à un écran, jouez à bonne distance de cet écran de télévision et aussi loin que le 
permet le cordon de raccordement. En cours d’utilisation, faites des pauses de dix à quinze minutes 
toutes les heures.

II. - Avertissement sur l’épilepsie. Certaines personnes sont susceptibles de faire des crises 
d’épilepsie comportant, le cas échéant, des pertes de conscience à la vue, notamment, de 
certains types de stimulations lumineuses fortes : succession rapide d’images ou répétition de 
figures géométriques simples, d’éclairs ou d’explosions. Ces personnes s’exposent à des crises 
lorsqu’elles jouent à certains jeux vidéo comportant de telles stimulations, alors même qu’elles 
n’ont pas d’antécédent médical ou n’ont jamais été sujettes elles-mêmes à des crises d’épilepsie. 
Si vous-même ou un membre de votre famille avez déjà présenté des symptômes liés à l’épilepsie 
(crise ou perte deconscience) en présence de stimulations lumineuses, consultez votre médecin 
avant toute utilisation. Les parents se doivent également d’être particulièrement attentifs à leurs 
enfants lorsqu’ils jouent avec des jeux vidéo. Si vous-même ou votre enfant présentez un des 
symptômes suivants : vertige, trouble de la vision, contraction des yeux ou des muscles, trouble de 
l’orientation, mouvement involontaire ou convulsion, perte momentanée de conscience, il faut cesser 
immédiatement de jouer et consulter un médecin.

Informations sur la protection de l’environnement
Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne devrait pas faire partie des 
ordures ménagères ! Nous vous demandons de bien vouloir nous soutenir en contribuant 
activement au ménagement des ressources et à la protection de l’environnement en 
déposant cet appareil dans des sites de collecte (si existants).

Pour le nettoyer, utiliser un chiffon légèrement imbibé d’eau à l’exclusion de tout produit détergent. 
Ce produit est couvert par notre garantie de 2 ans. Pour toute mise en oeuvre de la garantie ou de 
service après-vente, vous devez vous adresser à votre revendeur muni de votre preuve d’achat. Notre 
garantie couvre les vices de matériel ou de montage imputables au constructeur à l’exclusion de toute 
détérioration provenant du non-respect de la notice d’utilisation ou de toute intervention intempestive sur 
l’article (telle que démontage, exposition à la chaleur ou à l’humidité…).

NOTE: Veuillez garder ce mode d’emploi, il contient d’importantes informations. Le contenu de ce mode 
d’emploi peut changer sans préavis. Aucune partie de ce mode d’emploi ne doit être reproduite sans le 
consentement écrit du fabricant.
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France

Pour vos demandes concernant un problème SAV ou une réclamation, écrivez à savcomfr@lexibook.
com.

Ce produit 
n’est pas un 
jouet.

FUNCTIONS AND MODES
Menu Setting
Power on the camera and short press Left (7) or Right (9) button to choose the Menu Setting 
Icon, short press OK button (8) to enter Menu setting; or you can press the Menu Button (5) 
directly to enter Menu Setting. Short press Left (7) and Right (9) button to choose the desired 
Menu options, short press OK button (8) to confirm. Short press the Home button (3) to be 
back to Home page.

Button Function
Power Button: Press and hold for 1 second to power on; Press and hold for 2 seconds to 
Power off. 
Shooting Button: In video mode short press to start/stop the video recording; In Photo mode 
short press to take a photo.
Frame Button: In Photo mode short press to change the photo frames.
Home Button: Short press to enter Home page.
Menu Button: Short press to enter Menu setting.
Delete Button: In Playback Mode short press to enter Delete mode.
OK Button: In Home page short press to enter the needed mode; In Menu setting short press 
to confirm the option.
Left Button: In Home page short press to choose the last mode; In Menu setting short press 
to choose the last option.
Right Button: In Home page short press to choose the next mode; In Menu setting short 
press to choose the next mode.

To put the Digital Camera on a Tripod: 
Remove the bottom base of the camera. 
Simply screw in the tripod attach in the tripod port (12). 

Video Mode
1. Power on the camera then short press Left (7) or Right (9) button to choose the Video Mode Icon. 
2. Short press OK button (8) to enter Video Mode. 
3. Short press Shoot button (1), the working indicator will be flashing, the camera starts to take video. 
4. Short press Shoot button (1) again to stop video recording, the working indicator will stop flashing.  
5. Short press the Home button (3) to be back to Home page.

Photo Mode
1. Power on the camera then short press OK button (8) to enter Photo Mode. 
2. Aim the lens to the object you want to shoot, 
3. Short press Shoot button (1), the camera will take the photo. 
4. Short press the Home button (3) to be back to Home page.

Photo Effects:  
Once in Photo Mode, you have access to different frames (15 in total), effects (11 in total) and shooting modes 
(8 in total). Press button (2) briefly to cycle through all the modes. 
You have access to 8 different shooting functions. The mode icon will appear in the upper left corner of the 
screen:

  Takes 3 pictures in a row.
  Takes 5 pictures in a row.
  3 seconds timer before taking the picture. 
  5 seconds timer before taking the picture. 
  10 seconds timer before taking the picture. 
 5 seconds timer and then 3 pictures taken. 

  Makes a “drawing” effect on the picture in black and white. 
  Makes a “drawing” effect on the picture in colour.

Zoom
Once the camera is in the photo mode:
1. Press and hold the right key (9) to zoom in 
2. Long press the left key (7) to zoom out

Flash: 
Once the camera is in photo mode: 
Briefly press the ON/OFF button (6) to turn the flash on and off.
Warning: Do not use the flash within 1m of the subject.

Playback Mode
1. Power on the camera then short press Left (7) or Right (9) button to choose the Playback  Mode Icon. 
2. Short press OK button (8) to enter Playback Mode. 
3. Short press Left (7) or Right (9) button to choose the needed files. 
4. Short press OK button (8) again to start/pause the playback.  
5. Short press the Home button (3) to be back to Home page.

Game Mode
1. Power on the camera and short press Left or Right button to choose the Game Mode Icon.
2. Short press OK button to enter Game Mode. 
3. The camera has 5 games. Short press Left (7) or Right (9) button to choose your desired 
    game and short press OK button (8) to start the game. 
4. Use Shoot button (1), Frame button (2), Left button (7) and Right button (9) to play the games. 
5. Short press the Home button (3) to be back to Home page.

MP3 Mode
1. Power on the camera and short press Left (7) or Right (9) button to choose the MP3 Mode Icon.  
2. Short press OK button (8) to enter MP3 Mode. 
3. The audio files on the SD card will be played automatically.
4. Briefly press the left (7) or right (9) button to select the desired audio file.  
5. Briefly press the OK button (8) to pause the audio file.
6. Briefly press button (2) to change the volume. To return to the list of your audio files, press button (1) briefly.  
7. Briefly press the Home button (3) to return to the home page. 

Video Mode

Game

Photo Mode

System Setting

Playback Mode

MP3 mode

CONTENT
In this box you will find : 
- 1x camera - 1x 8GB SD card         - 1x USB-C charge cable - 1x user manual

SPECIFICATIONS

EPILEPSY WARNING

MAINTENANCE & WARRANTY

Connecting your camera to a pc
1. There are two ways to connect the content of your camera to your computer:
a. Connect the USB-C cable supplied to the PC and the camera.
b. Remove the micro-SD card and put it into a card reader and insert the card reader into 

your computer.
2. Open “My Computer” or “Windows Explorer” on your computer.
3. A “Removable Disk” will appear. Double click on it to view the contents.
4. Now you can copy and save your photos and video files to your computer.

Read before you or your children use video games. Some people are prone to epileptic seizures or 
losses of consciousness as a result of seeing certain flickering lights or objects often present in daily life. 
These people are at risk from seizures when they watch certain television images or play certain video games. 
Such incidents can happen even if the person has no previous medical history of epilepsy. If you or a member 
of your family has ever displayed symptoms linked with epilepsy (seizures or loss of consciousness) 
while watching flickering lights or images, consult your doctor before use. Parents are advised to 
supervise their children while playing video games. If you or your child shows any of the following 
symptoms: dizziness, vision problems, eye or muscle tenseness, loss of consciousness, involuntary 
movements or seizures, cease playing immediately and consult your doctor. 
Precautions to take in any case while using a video game:
• When you use a video game which can be connected to a TV screen, stand or sit relatively 
  far from the TV screen and as far as the connection cable allows it. 
• Use preferably video games which have a small screen. Avoid playing video games if you 
  are tired or lack some sleep. 
• Make sure to play in room which is well lit. 
• While playing video games, take 10 to 15 minute breaks every hour.

Environmental Protection
Unwanted electrical appliances can be recycled and should not be discarded along with 
regular household waste! Please actively support the conservation of resources and help 
protect the environment by returning this appliance to a collection centre (if available).

Only use a soft, slightly damp cloth to clean the unit. 
This product is covered by our 2-year warranty.
For any claim under the warranty or after sale service, please contact your distributor and present a valid 
proof of purchase. Our warranty covers any manufacturing material and workmanship defect, with the 
exception of any deterioration arising from the non-observance of the instruction manual or from any 
careless action implemented on this item (such as dismantling, exposition to heat and humidity, etc.). It 
is recommended to keep the packaging for any further reference.In a bid to keep improving our services, 
we could implement modification on the colours and the details of the product shown on the packaging.
NOTE: Please keep this instruction manual, it contains important information.

Reference: DJ080_02series
Designed in Europe – Made in China
©Lexibook®

Lexibook UK 
PO Box 59
SOUTH MOLTON 
EX36 9AU
UK

United Kingdom & Ireland
For after-sales service, please contact us at savcomfr@lexibook.fr

This product is not 
a toy.

GETTING TO KNOW YOUR CAMERA

ESPAÑOL

1. Botón de disparo 
2. Botón de marco
3. Botón de inicio
4. Botón de borrado
5. Botón de menú
6. Botón de encendido
7. Botón de desplazamiento a la izquierda

8. Botón de confirmación
9. Botón de desplazamiento a la derecha
10. Puerto de carga USB-C 
11. Ranura de tarjeta TF/SD 
12. Puerto para trípode 
13. Compartimento integrado de la batería

POWER SOURCES

INSTALACIÓN DE LA CÁMARA

¡ADVERTENCIA! Todos los elementos utilizados para el embalaje, como por ejemplo cintas, 
recubrimientos plásticos, ataduras metálicas y etiquetas no forman parte de esta cámara y 
deberán desecharse.

La cámara digital funciona con el cable de carga USB tipo C (incluido) o con un adaptador 
tipo USB (no incluido) de DC 5.0V  200mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz.
Bateria: Batería de litio  3.7V  400 mAh. 

1. Compruebe que la unidad está apagada. 
2. Retire la base inferior de la cámara (13). 
3. Use el cable USB suministrado para conectar el puerto USB-C (10) de la cámara y conecte 

el otro extremo a un cargador. La cámara comenzará a cargarse, el indicador rojo de la 
batería se encenderá. 

4. Cuando finalice la carga, el indicador rojo de la batería se apagará.

ADVERTENCIA: 
- Existe peligro de explosión si la pila se coloca de forma incorrecta al reemplazarse. 

Sustituya la pila por una misma o equivalente únicamente. 
- No exponga la pila a altas temperaturas, tales como la luz del sol, fuegos o similares. 
- Cualquier interferencia electromagnética o descarga electrostática importante podrá hacer 

que el aparato no funcione correctamente o se pierdan los datos almacenados en su 
memoria. En caso de que el aparato no funcione correctamente, apáguelo y vuelva a 

  encenderlo, o bien desenchufe el cable USB.
- Guardar una distancia mínima alrededor del aparato, para que tenga una ventilación 

adecuada.
- No coloque fuentes de llamas vivas, como pueden ser velas, sobre el producto.
- La ventilación no debe quedar impedida debido a la obstrucción de las aberturas de 

ventilación por objetos como periódicos, manteles, cortinas, etc.
- El aparato ha sido diseñado para su uso en un clima templado.
- Las pilas deben desecharse de manera segura. Deposítelas en contenedores selectivos 

previstos a este efecto, para proteger el medio ambiente. 
- Sustitución de una pila por un tipo incorrecto que pueda anular una salvaguardia (por 

ejemplo, en el caso de algunos tipos de pilas de litio);
- Eliminación de una batería en el fuego o en un horno caliente, o aplastamiento o corte 

mecánico de una batería, que puede provocar una explosión;
- Dejar una batería en un entorno de temperatura extremadamente alta que pueda provocar 

una explosión o la fuga de líquido o gas inflamable; y
- Una batería sometida a una presión de aire extremadamente baja que puede provocar una 

explosión o la fuga de líquido o gas  inflamable.

Encendido/Apagado
1. Mantenga presionado el botón de encendido (6) durante 1 segundo para encenderla y la 
    pantalla mostrará la página de inicio. 
2. Mantenga presionado el botón de encendido (6) durante 2 segundos para apagarla y la 
    pantalla se apagará.

Instalación de la tarjeta de memoria de 8 GB incluida o de cualquier otra tarjeta de 
memoria 
Para almacenar imágenes o videos, debe insertar una tarjeta micro-SD (Tarjeta SD de 8GB 
ya incluida) en su cámara digital: 
1. Apagar la cámara 
2. Abra la cubierta de goma que protege la ranura para tarjetas micro-SD (13).
3. Inserte la tarjeta micro-SD con cuidado en la ranura para tarjetas micro-SD y presione con 
    firmeza hasta que escuchar un clic. 
4. Para retirar la tarjeta, empuje un poco hacia dentro para liberar el pestillo y sacarla de la 
    ranura.

FUNCTIONES & MODOS
Configuración del menú
Encienda la cámara y presione brevemente el botón desplazamiento a la izquierda (7) o derecha (9) para 
elegir el icono de configuración del menú. Presione brevemente el botón confirmación (8) para entrar a 
la configuración del menú. También puede presionar el botón de menú (5) directamente para entrar a la 
configuración del menú. Presione brevemente los botones desplazamiento a la izquierda (7) y derecha 
(9) para elegir las opciones de menú deseadas y presione brevemente el botón de confirmación (8) para 
confirmar. Presione brevemente el botón de inicio (3) para volver a la página de inicio.

Función de los botones
Botón de encendido: Mantenga presionado durante 1 segundo para encender la cámara y durante 2 
segundos para apagarla. 
Botón de disparo: En el modo de vídeo, presione brevemente para iniciar/detener la grabación de vídeo. En 
el modo de foto, presione brevemente para tomar una foto.
Botón de marco: En el modo de foto, presione brevemente para cambiar los marcos de fotos.
Botón de inicio: Presione brevemente para entrar a la página de inicio.
Botón de menú: Presione brevemente para entrar a la configuración del menú.
Botón de borrado: En el modo de reproducción, presione brevemente para entrar en el modo de borrado.
Botón de confirmación: En la página de inicio, presione brevemente para entrar al modo deseado. En la 
configuración de menú, presione brevemente para confirmar la opción.
Botón de desplazamiento a la izquierda: En la página de inicio, presione brevemente para elegir el último 
modo. En la configuración de menú, presione brevemente para elegir la última opción.
Botón de desplazamiento a la derecha: En la página de inicio, presione brevemente para elegir el 
siguiente modo. En la configuración de menú, presione brevemente para elegir el siguiente modo.

Para colocar la cámara digital en un trípode: 
Retire la base inferior de la cámara. 
Simplemente enrosque el trípode en el puerto del trípode (12). 

Modo de vídeo
1. Encienda la cámara y, a continuación, presione el botón de desplazamiento a l izquierda 
    (7) o derecha (9) para seleccionar el icono del modo de vídeo. 
2. Presione brevemente el botón de confirmación (8) para entrar al modo de vídeo. 
3. Presione brevemente el botón de disparo (1) , el indicador de funcionamiento parpadeará y 
    la cámara comenzará a tomar video. 
4. Presione brevemente el botón de disparo (1) nuevamente para detener la grabación de 
    video y el indicador de funcionamiento dejará de parpadear.  
5. Presione brevemente el botón de inicio (3) para volver a la página de inicio.

Modo de foto
1. Encienda la cámara y luego presione el botón de confirmación (8) para entrar al modo e 
    foto. 
2. Apunte la lente al objeto que desea fotografiar. 
    Presione brevemente el botón de disparo (1) y la cámara tomará la foto. 
3. Presione brevemente el botón de inicio (3) para volver a la página de inicio.

Efectos fotográficos: 
Una vez en el Modo Foto, tienes acceso a diferentes encuadres (15 en total), efectos (11 en total) y modos 
de disparo (8 en total). Pulse brevemente el botón (2) para recorrer todos los modos. 
Tiene acceso a 8 funciones de disparo diferentes. El icono de modo aparecerá en la esquina superior 
izquierda de la pantalla:

  Toma 3 imágenes seguidas. 
  Toma 5 fotos seguidas. 
  Temporizador de 3 segundos antes de tomar la foto. 
  Temporizador de 5 segundos antes de tomar la fotografía. 
  Temporizador de 10 segundos antes de hacer la foto. . 
 Temporizador de 5 segundos y luego toma 3 fotos.  

  Hace un efecto de “dibujo” en la foto en blanco y negro.  
  Realiza un efecto de “dibujo” en la imagen en color.

Zoom
Una vez que la cámara está en el modo foto:
1. Mantenga pulsada la tecla derecha (9) para hacer zoom 
2. Pulsa prolongadamente la tecla izquierda (7) para alejar el zoom

Flash
Una vez que la cámara esté en modo foto: 
Pulse brevemente el botón ON/OFF (6) para encender y apagar el flash.
Advertencia: No utilice el flash a menos de 1 m del sujeto.

Modo de reproducción
1. Encienda la cámara y, a continuación, presione el botón de desplazamiento a la izquierda 
    (7) o derecha (9) para elegir el icono del modo de reproducción. 
2. Presione brevemente el botón de confirmación (8) para entrar al modo de reproducción. 
3. Presione brevemente el botón de desplazamiento a la izquierda (7) o derecha (9) para 
    elegir los archivos deseados. 
4. Presione brevemente el botón de confirmación (8) nuevamente para iniciar/pausar la 
    reproducción.  
5. Presione brevemente el botón de inicio (3) para volver a la página de inicio.

Modo de juego
1. Encienda la cámara y presione brevemente el botón de desplazamiento a la izquierda o derecha para / 
    seleccionar el icono del modo de juego. 
2. Presione brevemente el botón de confirmación (8) para entrar al modo de juego. 
3. La cámara tiene 5 juegos. Presione brevemente el botón desplazamiento a la izquierda (7) o derecha (9) 
    para elegir el juego deseado y presione brevemente el botón de confirmación (8) para iniciar el juego. 
4. Use el botón de disparo (1), el botón de marco (2) y el botón desplazamiento a la izquierda (7) y derecha 
    (9) para jugar a los juegos. 
5.Presione brevemente el botón de inicio (3) para volver a la página de inicio.

Modo de MP3
1. Encienda la cámara y presione brevemente el botón desplazamiento a la izquierda (7) o derecha (9) para 
    elegir el icono del modo MP3.
2. Presione brevemente el botón de confirmación (8) para entrar al modo MP3. 
3. The audio files on the SD card will be played automatically.
4. Briefly press the left (7) or right (9) button to select the desired audio file.  
5. Briefly press the OK button (8) to pause the audio file.
6. Briefly press button (2) to change the volume. To return to the list of your audio files, press button (1) 
    briefly.  
7. Briefly press the Home button (3) to return to the home page. 

Modo de video

Modo de juego

Modo de captura

Menú de 
configuración

Modo de
reproducción
Modo MP3

CONTENIDO
-1x cámara -1x tarjeta SD de 8 GB     -1x cargador USB-C
-1x manual de usuario

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Conexión de la videocámara a un ordenador 
1. Hay dos maneras de conectar el contenido de su cámara a su ordenador:
    a. Conecte el cable USB-C suministrado al PC y a la cámara.
    b. Extrae la tarjeta micro-SD e introdúcela en un lector de tarjetas e inserta el lector de   

    tarjetas en el ordenador.
2. Abra “Mi PC” o “Explorador de Windows” en su ordenador.
3. Aparecerá un “Disco extraíble”. Haz doble clic en él para ver el contenido.
4. Ahora puedes copiar y guardar tus fotos y vídeos en tu ordenador.

Pantalla: 

Almacenamiento: 

Resolución de vídeo: 

Idioma: 

Lente: 

Formato de archivo 
de foto: 

Formato de archivo 
de video: 

Pantalla LCD de 2 pulgadas

Soporte de tarjeta Micro SD de 32GB

FHD (1920 * 1080) o HD (1280 * 720)  

Francés, Inglés, Alemán, Español, Portugués, Italiano, 
Holandés, Checo

Lente fija, gran angular de 100 grados

JPG

AVI

Tamaño de la foto: 
Botón de marcos 
Soporta: 

Batería: 
Juegos: 

Formato de 
archivo de audio: 

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

15 marcos

Batería de iones de litio incorporada de 400 mAh
5 Juegos

WAV

AVISO RELACIONADO CON LA EPILEPSIA

MANTENIMIENTO & GARANTIA

Léase antes de utilizar cualquier videojuego, ya sea por usted o por sus hijos. Algunas 
personas son susceptibles de padecer ataques epilépticos o desmayos al contemplar ciertos 
tipos de luces parpadeantes o elementos encontrados frecuentemente en nuestro entorno 
cotidiano. Estas personas están expuestas a ataques epilépticos cuando contemplan ciertas 
imágenes de televisión o al jugar con ciertos videojuegos. Estos fenómenos pueden aparecer 
incluso si el individuo no tiene antecedentes médicos que puedan denotar la enfermedad 
o aunque nunca haya sufrido un ataque epiléptico con anterioridad. Si usted o algún miembro 
de su familia ya ha experimentado síntomas relacionados con la epilepsia (ataques o 
desmayos) ante estímulos “luminosos”, consulte a su médico antes de proceder a utilizar 
este aparato.

Aconsejamos a los padres que vigilen a sus hijos mientras que estos juegan con videojuegos. 
Si usted o alguno de sus hijos experimenta algunos de los siguientes síntomas: mareos, 
alteración de la visión, contracciones oculares o musculares, pérdida de conocimiento, 
desorientación, movimientos involuntarios o convulsiones, interrumpa inmediatamente el 

juego y consulte a su médico.
Precauciones a tomar siempre que se esté usando un vídeo juego
• Cuando esté usando un video juego que se conecta al aparato de TV, permanezca de pie o 
   siéntese relativamente alejado de la pantalla de TV y tan lejos como el cable le permita.
• Use, de preferencia, vídeo juegos que posean pantallas pequeñas. Evite jugar a vídeo 
  juegos si se encuentra cansado o ha dormido poco.
• Asegúrese de que juega en una habitación bien iluminada.
• Cuando juegue a vídeo juegos tómese de 10 a 15 minutos de descanso por cada hora de 
  juego

Protección medioambiental
¡Los aparatos eléctricos pueden ser reciclados y no deben ser desechados junto con la 
basura doméstica habitual! Apoye activamente el aprovechamiento racional de los recursos 
y ayude a proteger el medio ambiente enviando este producto a un centro de recolección 
para reciclaje (en caso de estar disponible). 

Utilice un paño suave y ligeramente húmedo para limpiar el aparato. 
Este produto é abrangido pela nossa garantia de 2 anos.
Caso tenha alguma queixa respeitante à garantia ou ao serviço pós-vendas, contacte o nosso 
distribuidor e apresente uma prova válida de compra. A nossa garantia abrange quaisquer 
defeitos de fabrico ou de mão-de-obra, com a excepção de qualquer deterioração devido à 
não observância do manual de instruções ou de acções descuidadas efectuadas neste item 
(como desmontar, expor ao calor e humidade, etc.). Recomendamos que guarde a caixa para 
futuras referências.
Num esforço para melhorar constantemente os nossos serviços, podemos efectuar 
modificações nas cores e pormenores do produto apresentado na caixa.
NOTA: Por favor, guarde este manual de instruções, pois contém informações importantes

Referencia: DJ080_02series
Diseñado en Europa – Fabricado en China
©Lexibook®
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SPOZNAJTE SVOJ FOTOAPARAT

VIRI NAPAJANJA

NASTAVITEV FOTOAPARATA

FUNKCIJE IN NAČINI

SLOVENSKO

1. Gumb za fotografiranje
2. Gumb za okvirje
3. Gumb za začetni zaslon
4. Gumb za brisanje
5. Gumb za meni
6. Gumb za vklop/izklop
7. Levi gumb

8. Gumb „OK“ (V redu) 
9. Desni gumb
10. Polnilna vtičnica USB-C 
11. Reža za kartico TF/SD 
12. Vrata za trinožnik
13. Predalček za vgrajeno baterijo  

OPOZORILO: Ves embalažni material, kot so lepilni trak, plastika, ovijalni trakovi in nalepke, 
ni del tega izdelka in ga je zaradi otrokove varnosti treba zavreči.

Digitalni fotoaparat deluje s polnilnim kablom USB tipa C (priložen) ali z adapterjem tipa USB 
(ni priložen) DC 5.0V  200mA, vhod 100-240V ~ 50/60Hz. 
Baterija: Litijeva baterija 3,7 V 400 mAh
  
1. Preverite, ali je naprava vklopljena.  
2. Odstranite gumijasti pokrov na dnu fotoaparata (13).  
3. S priloženim kablom USB priključite vrata USB-C (10) fotoaparata, drugi konec pa 

priključite v polnilnik. Fotoaparat se bo začel polniti in prižgala se bo rdeča indikatorska 
lučka za baterijo.  

4. Ko je polnjenje končano, se rdeča indikatorska lučka izklopi.

OPOZORILO: 
- Baterije ne izpostavljajte visokim temperaturam, kot je sončna svetloba, ogenj ali podobno.  
- Zaradi močnih frekvenčnih motenj ali elektrostatične razelektritve lahko pride do motenj v 

delovanju ali izgube podatkov v pomnilniku. Če se pojavi kakršnokoli neobičajno delovanje, 
izklopite fotoaparat in nato ponovno vklopite ali odklopite kabel USB.  

- Okoli naprave vedno pustite dovolj prostora za prezračevanje.  
- Izdelka ne izpostavljajte odprtim virom ognja, kot so sveče.  
- Prezračevanja ne onemogočajte s prekrivanjem ventilacijskih odprtin s predmeti, kot je 

časopis, prt, zavese itd..  
- Napravo uporabljajte v zmernih podnebjih.  
- Baterije zavrzite na ustrezni način. Zaščitite okolje in jih odnesite v zbirni center.  
- Zamenjava baterije z neustrezno vrsto baterije, ki lahko onemogoči zaščito (na primer pri 

nekaterih vrstah litijevih baterij);  
- Odlaganje baterije v ogenj ali vročo peč ali mehansko drobljenje ali rezanje, zaradi česar 

lahko baterija eksplodira.  
- Puščanje baterije v okolju z izjemno visoko temperaturo lahko povzroči eksplozijo ali 

uhajanje vnetljive tekočine ali plina;  
- Baterija, ki je izpostavljena izjemno nizkemu zračnemu tlaku, kar lahko povzroči eksplozijo 

ali uhajanje vnetljive tekočine ali plina.

Vklop/izklop
1. Pritisnite in držite gumb za vklop/izklop (6) za 1 sekundo, da vklopite fotoaparat in se na
    zaslonu se prikaže začetna stran.  
2. Pritisnite in držite gumb za vklop/izklop (6) za 2 sekundi, da izklopite fotoaparat in se
    zaslon izklopi.

Namestitev priložene pomnilniške kartice velikosti 8 GB ali katere koli druge
pomnilniške kartice 
Za shranjevanje slik ali videoposnetkov morate v digitalni fotoaparat vstaviti kartico mikro-SD
(kartica SD z 8 GB je že priložena):  
1. Izklopite fotoaparat.  
2. Odprite gumijasti pokrov, ki ščiti režo za kartico mikro-SD (13).  
3. Previdno vstavite kartico mikro-SD v režo za kartico mikro-SD in jo potisnite, dokler ne
    zaslišite klika.  
4. Če želite odstraniti kartico, rahlo pritisnite nanjo, da jo sprostite iz reže.

Meni z nastavitvami
Vklopite fotoaparat in na kratko pritisnite levi (7) ali desni (9) gumb, da izberete ikono za meni z nastavitvami, 
nato pa na kratko pritisnite gumb OK (8), da odprete meni z nastavitvami; lahko pa meni z nastavitvami 
odprete tudi tako, da neposredno pritisnete gumb Menu (5) (Meni). Na kratko pritisnite levi (7) in desni (9) 
gumb, da izberete želene možnosti menija, in na kratko pritisnite gumb OK (8), da potrdite izbiro. Na kratko 
pritisnite gumb Home (3) (Domov), da se vrnete na začetno stran. 

Funkcija gumba
Gumb za vklop/izklop: Za vklop fotoaparata pritisnite in držite gumb 1 sekundo; za izklop pritisnite in držite 
gumb 2 sekundi 
Gumb za fotografiranje: V načinu za video na kratko pritisnite gumb za začetek/zaustavitev snemanja 
videoposnetka; v načinu fotografiranja na kratko pritisnite gumb za fotografiranje.
Gumb za okvirje: V načinu fotografiranja na kratko pritisnite gumb, da spremenite okvirje fotografije
Gumb za začetni zaslon: Na kratko pritisnite gumb, da se vrnete na začetno stran.
Gumb za meni: Za vstop v meni z nastavitvami na kratko pritisnite gumb.  
Gumb za brisanje: V načinu predvajanja na kratko pritisnite gumb, da vstopite v način brisanja.  
Gumb OK (V redu): Na začetni strani na kratko pritisnite gumb, da odprete želeni način; v meniju z 
nastavitvami na kratko pritisnite gumb, da potrdite možnosti.  
Levi gumb: Na začetni strani na kratko pritisnite gumb, da izberete zadnji način; v meniju z nastavitvami na 
kratko pritisnite gumb, da izberete zadnjo možnost.  
Desni gumb: Na začetni strani na kratko pritisnite gumb, da izberete naslednji način; v meniju z nastavitvami 
na kratko pritisnite gumb, da izberete naslednji način.

Postavitev digitalnega fotoaparata na trinožnik
1. Odstranite spodnji pokrov fotoaparata  
2. Preprosto privijte nastavek za trinožnik v odprtino za stativ (12). 

VSEBINA
V paketu boste našli:
- 1 x fotoaparat        - 1 x kartica SD 8 GB        - 1 x polnilni kabel USB-C
- 1 x uporabniški priročnik

Način video
1. Vklopite fotoaparat, nato na kratko pritisnite levi (7) ali desni (9) gumb, da izberete ikono za način videa. 
2. Na kratko pritisnite gumb OK (8), da vstopite v način videa.  
3. Na kratko pritisnite gumb za fotografiranje (1), indikator delovanja bo začel utripati, fotoaparat pa bo začel
    snemati videoposnetek.  
4. Ponovno na kratko pritisnite gumb za fotografiranje (1), da prekinete snemanje videoposnetka, indikator
    delovanja pa preneha utripati.   
5. Na kratko pritisnite gumb Home (3) (Domov), da se vrnete na začetno stran.

Photo Mode (Način fotografiranja)
1. Vklopite fotoaparat in nato na kratko pritisnite gumb OK (8), da vstopite v način fotografiranja. 
2. Usmerite objektiv v objekt, ki ga želite fotografirati.  
3. Na kratko pritisnite gumb za fotografiranje (1) in fotoaparat bo posnel fotografijo.  
4. Na kratko pritisnite gumb Home (3) (Domov), da se vrnete na začetno stran.

Učinki fotografije
Ko ste v načinu fotografiranja, imate dostop do različnih okvirjev (skupaj 15), učinkov (skupaj 11) in načinov 
fotografiranja (skupaj 8). Za ogled vseh načinov na kratko pritiskajte gumb (2). Omogočen imate dostop do 8 
različnih funkcij fotografiranja. V zgornjem levem kotu zaslona se prikaže ikona načina:

  Posname 3 zaporedne fotografije. 
  Posname 5 zaporednih fotografij. 
  3-sekundni časovnik, preden 
  5-sekundni časovnik, preden posnamete fotografijo.

Način video

Igra

Način 
fotografiranja
Nastavitev 
sistema

Način predvajanja

Način MP3

Video Resolution: 

Video File 
Format: 

FHD (1920*1080) or HD (1280*720)  

AVI
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Za čiščenje enote uporabljajte le mehko, rahlo navlaženo krpo. Za ta izdelek velja 2-letna garancija. Za 
vse jamstvene zahtevke ali poprodajne storitve se obrnite na svojega distributerja in predložite veljavno 
dokazilo o nakupu. Naše jamstvo krije vse okvare, ki so nastale zaradi napak v materialu in izdelavi, z 
izjemo okvar, ki nastanejo zaradi neupoštevanja navodil za uporabo ali malomarne uporabe tega izdelka 
(kot je razstavljanje, izpostavljanje vročini in vlagi itd.). Priporočamo, da embalažo shranite za nadaljnjo 
uporabo.V želji po izboljšanju naših storitev lahko spremenimo barve in podrobnosti o izdelku, ki so 
prikazane na embalaži.
OPOMBA: Shranite ta priročnik za uporabo, ker vsebuje pomembne informacije.

Referenca: DJ080_02series
Oblikovano v Evropi – proizvedeno na Kitajskem
©Lexibook®

Za poprodajne storitve nas kontaktirajte na naslovu 
www.lexibook.com

Preberite, preden vi ali vaši otroci začnejo igrati videoigre. Nekateri ljudje so nagnjeni k epileptičnim 
napadom ali izgubi zavesti zaradi izpostavljenosti določenim utripajočim lučem ali predmetom, ki so 
pogosto prisotni v vsakdanjem življenju. Ti ljudje so izpostavljeni tveganju za napade, kadar gledajo 
določene slike na televiziji ali igrajo določene videoigre. Takšni primeri se lahko zgodijo, tudi če oseba 
v preteklosti ni imela epilepsije. Če so se pri vas ali vašem družinskem članu med gledanjem utripajočih 
luči ali slik kdaj pojavili simptomi, povezani z epilepsijo (napadi ali izguba zavesti), se pred uporabo 
posvetujte z zdravnikom. Staršem svetujemo, da med igranjem videoiger nadzorujejo svoje otroke. 
Če se pri vas ali vašem otroku pojavi kateri koli od naslednjih simptomov: omotica, težave z vidom, 
napetost oči ali mišic, izguba zavesti, nehoteni gibi ali napadi, takoj prenehajte igrati in se posvetujte 
z zdravnikom. 
Previdnostni ukrepi, ki jih je treba upoštevati pri igranju videoigre
• Ko uporabljate videoigro, ki jo je mogoče priključiti na televizijski zaslon, stojte ali sedite razmeroma     
  daleč od televizijskega zaslona in tako daleč, kot to omogoča priključni kabel.  
• Prednost dajte igranju videoigre, ki imajo majhen zaslon. Izogibajte se igranju videoiger, če ste utrujeni  
  ali če niste dovolj spali.  
• Igrajte v prostoru, ki je dobro osvetljen.  
• Med igranjem videoiger si vsako uro vzemite 10- do 15-minutni odmor.  

Varovanje okolja
Rabljene električne naprave lahko reciklirate in jih ne smete odvreči med 
navadne gospodinjske odpadke. Pomagajte ohranjati vire in varovati 
okolje, tako da napravo odnesete v zbirni center za ločevanje odpadkov 
(če je na voljo).

VZDRŽEVANJE IN GARANCIJA

OPOZORILO GLEDE EPILEPSIJE

Ta izdelek ni 
igrača.

IMPARA A CONOSCERE LA TUA FOTOCAMERA

ITALIANO

1. Pulsante Scatto 
2. Pulsante Cornice
3. Pulsante Home
4. Pulsante Elimina
5. Pulsante Menu
6. Pulsante di accensione
7. Pulsante Sinistra

8. Pulsante OK
9. Pulsante Destra
10. Presa di ricarica USB-C 
11. Presa per scheda TF/SD 
12. Attacco per treppiede 
13. Vano batteria integrata

POWER SOURCES

IMPORTANTI: Tutti i materiali utilizzati per l’imballaggio come ad esempio nastro 
adesivo, fogli di nylon, lacci in fil di ferro e cartellini vari, non sono parte integrante 
di questo prodotto e di conseguenza sarà bene disfarsene al più presto per la 
salvaguardia dei bambini.

La videocamera digitale può essere alimentata tramite il cavo di ricarica micro USB-C 
(incluso) o un alimentatore USB (non incluso) DC 5.0V  200mA, Input 100-240V 
~ 50/60Hz. 
Batteria: Batteria di litio 3.7V  400 mAh.

1. Assicurarsi che l’unità sia spenta. 
2. Rimuovere la parte inferiore della videocamera (13). 
3. Collegare un’estremità del cavo USB incluso alla presa USB-C (10) della 

videocamera e l’altra estremità a un alimentatore. La videocamera inizierà a 
ricaricarsi, e l’indicatore luminoso rosso si accenderà. 

4. Al termine della ricarica, l’indicatore luminoso rosso si spegnerà.

AVVERTENZA: 
- Attenzione, la batteria può esplodere se inserita in maniera scorretta Sostituire 

esclusivamente con una batteria uguale o equivalente. 
- Non esporre le batterie a calore eccessivo, ad esempio luce solare diretta, 

fiamme ecc. 
- Forti interferenze elettromagnetiche o scariche elettrostatiche possono 

provocare un malfunzionamento o una perdita di dati. Se l’apparecchio non 
funziona correttamente, spegnerlo poi riaccenderlo o scollegarle il cavo USB. 

- Mantenere una distanza minima intorno all’apparecchio per garantire un’adeguata 
ventilazione.

- Non collocare sull’apparecchio fonti di fiamme libere, ad esempio candele accese.
- Per garantire una corretta ventilazione, non ostruire le aperture di ventilazione con 

oggetti come giornali, tovaglie, tende, ecc.
- L’apparecchio deve essere usato in climi temperati.
- Smaltire le batterie in modo sicuro. Portarle presso gli appositi punti di raccolta per 

salvaguardare l’ambiente.
- Sostituzione di una batteria con una di tipo non corretto che può annullare una 

protezione (ad esempio, nel caso di alcuni tipi di batterie al litio);
- Smaltimento di una batteria nel fuoco o in un forno caldo, oppure frantumazione o 

taglio meccanico di una batteria, che può provocare un’esplosione;
- Lasciare una batteria in un ambiente circostante a temperatura estremamente 

elevata che può provocare un’esplosione o la fuoriuscita di liquido o gas 
infiammabile; e

- Una batteria sottoposta a una pressione dell’aria estremamente bassa che può 
provocare un’esplosione o la fuoriuscita di liquidi o gas infiammabili.

CONFIGURAZIONE DELLA FOTOCAMERA

Accensione e spegnimento
1. Tenere premuto il pulsante di accensione (6) per 1 secondo per accendere la 

videocamera; sul display apparirà la schermata principale. 
2. Tenere premuto il pulsante di accensione (6) per 2 secondi per spegnere la 

videocamera; il display si spegnerà.

Installazione della scheda di memoria da 8 GB inclusa o di qualsiasi altra 
scheda di memoria 
Per memorizzare foto e video è necessario inserire una scheda micro-SD (scheda 
SD da 8 GB già inclusa) nella video camera, come descritto di seguito. 
1. Spegnere la videocamera. 
2. Aprire la copertura in gomma che protegge la presa per scheda micro-SD (13).
3. Inserire la scheda micro-SD nella presa e spingerla saldamente fino al “clic”. 
4. Per rimuovere la scheda micro-SD, spingerla leggermente per rilasciarla.

FONCTIONS & MODES
Menu delle impostazioni
Accendere la videocamera e premere brevemente il pulsante Sinistra (7) o Destra (9) per selezionare 
l’icona desiderata, quindi premere brevemente il pulsante OK (8) per accedere all’opzione 
corrispondente. In alternativa è possibile premere il pulsante Menu (5) per accedere direttamente 
alle impostazioni. Premere brevemente il pulsante Sinistra (7) o Destra (9) per selezionare l’opzione 
desiderata, quindi premere brevemente il pulsante OK (8) per confermare. Premere brevemente il 
pulsante Home (3) per tornare alla schermata principale.

Funzioni dei pulsanti
Pulsante di accensione: tenerlo premuto per 1 secondo per accendere la videocamera; tenerlo 
premuto per 2 secondi per spegnerla. 
Pulsante Scatto: in modalità Video, premerlo brevemente per avviare o interrompere la registrazione 
video; in modalità Foto, premerlo brevemente per scattare una foto.
Pulsante Cornice: in modalità Foto, premerlo brevemente per modificare la cornice della foto.
Pulsante Home: premerlo brevemente per accedere alla schermata principale.
Pulsante Menu: premerlo brevemente per accedere al menu delle impostazioni.
Pulsante Elimina: in modalità Riproduzione, premerlo brevemente per accedere alla modalità di 
eliminazione.
Pulsante OK: nella schermata principale, premerlo brevemente per accedere all’opzione desiderata; 
nel menu delle impostazioni, premerlo brevemente per confermare.
Pulsante Sinistra: nella schermata principale, premerlo brevemente per selezionare la modalità 
precedente; nel menu delle impostazioni, premerlo brevemente per selezionare l’opzione precedente.
Pulsante Destra: nella schermata principale, premerlo brevemente per accedere all’opzione 
successiva; nel menu delle impostazioni, premerlo brevemente per selezionare l’opzione successiva.

Installazione della videocamera su un treppiede: 
1. Rimuovere la parte inferiore della videocamera. 
2. Avvitare il treppiede nell’attacco per treppiede (12). 

Modalità Video
1. Accendere la videocamera e premere brevemente il pulsante Sinistra (7) o 
    Destra (9) per selezionare l’icona della modalità Video. 
2. Premere brevemente il pulsante OK (8) per accedere alla modalità Video. 
3. Premere il pulsante Scatto (1) per avviare la registrazione video; l’indicatore 
    luminoso lampeggerà. 
4. Premere nuovamente il pulsante Scatto (1) per interrompere la registrazione; 
    l’indicatore luminoso smetterà di lampeggiare.  
5. Premere brevemente il pulsante Home (3) per tornare alla schermata principale.

Modalità Foto
1. Accendere la videocamera e premere brevemente il pulsante OK (8) per 
    accedere alla modalità Foto. 
2. Puntare l’obiettivo verso l’oggetto da fotografare. Premere brevemente il 
    pulsante Scatto (1) per scattare la foto. 
3. Premere brevemente il pulsante Home (3) per tornare alla schermata principale.

Effetti fotografici: 
Una volta in modalità Foto, è possibile accedere a diverse cornici (15 in totale), effetti (11 in totale) e 
modalità di ripresa (8 in totale). Premere brevemente il pulsante (2) per scorrere tutte le modalità. 
È possibile accedere a 8 diverse funzioni di ripresa. L’icona della modalità appare nell’angolo superiore 
sinistro dello schermo:

  Scatta 3 immagini di seguito. 
  Scatta 5 immagini di seguito. 
  Timer di 3 secondi prima di scattare la foto. 
  Timer di 5 secondi prima di scattare la foto.
  Timer di 10 secondi prima di scattare la foto. 
 Timer di 5 secondi e scatto di 3 foto. 
  Crea un effetto “disegno” sull’immagine in bianco e nero. 
  Crea un effetto “disegno” sull’immagine a colori.

Zoom
Una volta che la fotocamera è in modalità foto:
1. Tenere premuto il tasto destro (9) per ingrandire l’immagine. 
2. Premere a lungo il tasto sinistro (7) per ridurre lo zoom

Flash: 
Quando la fotocamera è in modalità foto: 
Premere brevemente il pulsante ON/OFF (6) per attivare e disattivare il flash.
Attenzione: Non utilizzare il flash a meno di 1 m dal soggetto.

Modalità Riproduzione
1. Accendere la videocamera e premere il pulsante Sinistra (7) o Destra (9) per 
    selezionare l’icona della modalità Riproduzione. 
2. Premere brevemente il pulsante OK (8) per accedere alla modalità 
    Riproduzione. 
3. Premere brevemente il pulsante Sinistra (7) o Destra (9) per selezionare il file 
    desiderato. 
4. Premere brevemente il pulsante OK (8) per avviare o interrompere la 
    riproduzione.  
5. Premere brevemente il pulsante Home (3) per tornare alla schermata principale.

Modalità Giochi
1. Accendere la videocamera e premere brevemente il pulsante Sinistra o Destra 
    per selezionare l’icona della modalità Giochi. 
2. Premere brevemente il pulsante OK (8) per accedere alla modalità Giochi. 
    Sono disponibili 5 giochi. 
3. Premere brevemente il pulsante Sinistra (7) o Destra (9) per selezionare il gioco
    desiderato, quindi premere brevemente il pulsante OK (8) per iniziare a giocare. 
4. Usare i pulsanti Scatto (1), Cornice (2), Sinistra (7) e Destra (9) per giocare. 
5. Premere brevemente il pulsante Home (3) per tornare alla schermata principale.

Modalità video

Modalità Gioco

Modalità scatto

Impostazioni 

Modalità
riproduzione

Modalità MP3

SPECIFICHE TECNICHE

Collegare l’apparecchio al computer
1. Esistono due modi per collegare il contenuto della fotocamera al computer:
    a. Collegare il cavo USB-C in dotazione al PC e alla fotocamera.
    b. Rimuovere la scheda micro-SD, inserirla in un lettore di schede e inserire il  
        lettore di schede nel computer.
2. Aprire “Risorse del computer” o “Esplora risorse” sul computer.
3. Apparirà un “Disco rimovibile”. Fare doppio clic su di esso per visualizzarne il  
    contenuto.
4. Ora è possibile copiare e salvare le foto e i file video sul computer.

MANUTENZIONE & GARANZIA
Pulire l’unità solo con un panno morbido leggermente umido.
Questo prodotto è coperto dalla nostra garanzia di 2 anni.
Per qualsiasi richiesta in garanzia o per richiedere l’assistenza del servizio post 
vendita, contattare il rivenditore presentando la prova d’acquisto. La garanzia 
copre qualsiasi difetto di materiale o di fabbrica, ad eccezione di eventuali 
deterioramenti dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute nel manuale 
o ad azioni sconsiderate cui è stato sottoposto il prodotto (quali smontaggio, 
esposizione a calore e umidità, ecc.). Si raccomanda di conservare la confezione 
per eventuali riferimenti futuri.Nel nostro impegno volto a migliorare i nostri servizi, 
potremmo apportare modifiche ai colori e ai dettagli del prodotto illustrato sulla 
confezione.
NOTA: conservare il manuale di istruzioni in quanto contiene informazioni 
importanti.

Riferimento: DJ080_ 02series
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Per i servizi di assistenza post-vendita, 
contattare i nostri team: www.lexibook.com

AVVERTENZE SULL’ EPILESSIA
Leggere prima di un qualsiasi utilizzo di un videogioco da parte vostra o del vostro 
bambino. 
Determinate persone possono essere soggette a crisi epilettiche o a perdite di 
coscienza alla vista di determinati tipi di luci lampeggianti o di elementi frequenti 
presenti nell’ambiente quotidiano. Queste persone sono soggette a crisi guardando 
determinate immagini televisive o durante l’uso di videogiochi. Questi fenomeni 
possono apparire nonostante il soggetto non abbia dei precedenti o non sia mai stato 
colpito da crisi epilettiche. Nel caso in cui voi o un qualsiasi membro della vostra 
famiglia abbia presentato in passato sintomi legati all’epilessia (crisi o perdita di 
coscienza) in presenza di stimoli “luminosi” consultare un medico prima di 
utilizzare il giocattolo. Consigliamo ai genitori di prestare la massima attenzione 
durante l’uso dei videogiochi da parte dei bambini.
Nel caso in cui voi o i vostri bambini presentiate i seguenti sintomi: vertigini, 
turbe della vista, contrazioni oculari o muscolari, perdita di coscienza, turbe 
dell’orientamento, movimento involontario o convulsioni, interrompere 

immediatamente il gioco e consultare un medico. 

Precauzioni da rispettare quando si utilizzano videogiochi:
• Quando si usa un videogioco che può essere collegato ad uno schermo TV, restare, 

in piedi o seduti, ad una certa distanza dallo schermo, almeno per quanto consentito 
dal cavo di collegamento. 

• Usare preferibilmente videogiochi che hanno uno schermo piccolo. Evitare di 
giocare se si è stanchi o si è dormito poco. 

• Assicurarsi che la stanza in cui si gioca sia ben illuminata. 
• Quando si gioca, fare degli intervalli di 10-15 minuti ogni ora. 

Protezione Ambientale
Gli elettrodomestici da smaltire possono essere riciclati e non 
devono essere gettati con i rifiuti domestiti! Sostenete attivamente 
la conservazione delle risorse e aiutate a proteggere l’ambiente 
riportando questo apparecchio ad un centro di raccolta (se 
disponibile).

Questo 
prodotto non è 
un giocattolo 

LERNE DEINE KAMERA KENNEN

DEUTSCH

1. Aufnahme-Taste 
2. Rahmen-Taste
3. Home-Taste
4. Löschen-Taste
5. Menü-Taste
6. Ein-/Aus-Taste
7. Links-Taste

8. OK-Taste
9. Rechts-Taste
10. USB-C-Ladeanschluss 
11. TF/SD-Kartenslot 
12. Stativ-Anschluss 
13. Eingebautes Batteriefach

STROMVERSORGUNG 

WARNUNG:  Alle Verpackungsmaterialien, wie Klebeband, Plastikfolie, 
Kabelbinder und Aufkleber gehören nicht zur Digitalkamera und können entsorgt 
werden.

Die Digitalkamera wird über das USB-Typ-C-Ladekabel (im Lieferumfang 
enthalten) oder mit einem USB-Adapter (nicht im Lieferumfang enthalten) mit DC 
5.0V  200mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz.
Batterie: Lithiumbatterie 3.7V  400mAh.  

1. Versichern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 
2. Entfernen Sie zunächst die Unterseite der Kamera (13). 
3. Verwenden Sie dann das mitgelieferte USB-Kabel, um den USB-C-Anschluss (10) 

der Kamera anzuschließen, und schließen Sie das andere Ende an ein Ladegerät 
an. Die Kamera beginnt zu laden, die rote Batterieanzeige leuchtet auf.  

4. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, schaltet sich die rote Batterieanzeige 
aus.

WARNUNG: 
- Explosionsgefahr bei falsch ausgewechselter Batterie. Bitte wechseln Sie die 

Batterie nur mit einer identischen oder ähnlichen Batterie aus. 
- Die Batterie sollte keinen hohen Temperaturen wie Sonnenlicht, Feuer oder 

ähnlichem ausgesetzt werden. 
- Schwere elektromagnetische Interferenzen oder elektrostatische Entladungen 

können zu Fehlfunktionen oder Datenverlust führen. 
  Falls das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, schalten Sie es aus und wieder 

ein oder ziehen Sie das USB-Kabel. 
- Halten Sie um das Gerät herum einen Mindestabstand ein, um eine ausreichende 

Luftzirkulation zu gewährleisten.
- Es sollten keine offenen Flammen, wie z.B. brennende Kerzen, auf das Gerät 

gestellt werden.
- Die Luftzirkulation darf nicht durch Bedecken der Lüftungsöffnungen durch solche 

wie Zeitschriften, Tischdecken, 
  Vorhängen usw. behindert werden.
- Das Gerät ist für den Gebrauch in einem moderaten Klima vorgesehen.
- Batterien müssen auf sichere Weise entsorgt werden. Entsorgen Sie Batterien in 

den hierfür vorgesehenen Sammelbehältern, um die Umwelt zu schützen.
- Ersatz einer Batterie durch einen falschen Typ, der eine Schutzvorrichtung außer 

Kraft setzen kann (z. B. im Falle einiger Lithiumbatterietypen);
- Einwerfen einer Batterie ins Feuer oder in einen heißen Ofen oder mechanisches 

Zerquetschen oder Zerschneiden einer Batterie, was zu einer Explosion führen 
kann;

- Lassen einer Batterie in einer Umgebung mit extrem hohen Temperaturen, die 
zu einer Explosion oder zum Auslaufen einer brennbaren Flüssigkeit oder eines 
brennbaren Gases führen können; und

- Eine Batterie, die einem extrem niedrigen Luftdruck ausgesetzt ist, was zu einer 
Explosion oder zum Auslaufen von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen führen 
kann.

KAMERA EINRICHTEN
Ein/Aus
1. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste (6) für 1 Sekunde gedrückt, um die Kamera 

einzuschalten. Das Display zeigt die Startseite an. 
2. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste (6) für 2 Sekunden gedrückt, um die Kamera 

auszuschalten. Das Display schaltet sich aus.

Installation der mitgelieferten 8GB-Speicherkarte oder einer anderen 
Speicherkarte
Um Bilder oder Videos zu speichern, müssen Sie eine Micro-SD-Karte (8GB SD-
Karte bereits enthalten)in Ihre Digitalkamera einlegen: 
1. Schalten Sie die Kamera aus. 
2. Öffnen Sie die Gummiabdeckung, die den Micro-SD-Kartensteckplatz schützt 

(13).
3. Schieben Sie die Micro-SD-Karte vorsichtig in den Micro-SD-Kartensteckplatz 

und drücken Sie fest, bis Sie ein „Klicken‟ hören. 
4. Entfernen Sie die Karte, indem Sie diese leicht in den Steckplatz hineindrücken, 

um sie zu lösen.

FUNKTIONEN & MODUS

Menü-Einstellungen
Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die Links- (7) oder Rechts-Taste (9), um das Menü- 
Einstellmodus-Symbol auszuwählen. Drücken Sie kurz die OK-Taste (8), um in den Menü-Einstellmodus 
zu gelangen. Alternativ können Sie die Menü-Taste (5) direkt drücken, um in den Menü-Einstellmodus 
zu gelangen. Drücken Sie kurz die Links- (7) und Rechts-Taste (9), um die gewünschten Menüoptionen 
auszuwählen; drücken Sie zur Bestätigung kurz die OK-Taste (8). Drücken Sie kurz die Home-Taste (3), 
um zur Startseite zurückzukehren.

Tasten-Funktion
Ein-/Aus-Taste: Halten Sie zum Einschalten die Ein-/Aus-Taste für 1 Sekunde gedrückt. Halten Sie die 
Taste zum Ausschalten 2 Sekunden gedrückt. 
Aufnahme-Taste: Drücken Sie die Taste im Videomodus kurz, um die Videoaufnahme zu starten/zu 
stoppen. Drücken Sie die Taste im Fotomodus kurz, um ein Foto aufzunehmen.
Rahmen-Taste: Drücken Sie die Taste im Fotomodus kurz, um den Fotorahmen zu ändern.
Home-Taste: Drücken Sie die Taste kurz, um die Startseite zu öffnen.
Menü-Taste: Drücken Sie die Taste kurz, um in den Menü-Einstellmodus zu gelangen.
Löschen-Taste: Drücken Sie die Taste im Wiedergabemodus kurz, um in den Löschen-Modus zu 
gelangen.
OK-Taste: Drücken Sie die Taste kurz, wenn die Startseite geöffnet ist, um in den gewünschten Modus zu 
gelangen. Drücken Sie die Taste im Menü-Einstellmodus kurz, um die Option zu bestätigen.
Links-Taste: Drücken Sie die Taste kurz, wenn die Startseite geöffnet ist, um den vorherigen Modus 
auszuwählen. Drücken Sie die Taste im Menü-Einstellmodus kurz, um die zuletzt gewählte Option 
auszuwählen.
Rechts-Taste: Drücken Sie die Taste kurz, wenn die Startseite geöffnet ist, um den nächsten Modus 
auszuwählen. Drücken Sie die Taste im Menü-Einstellmodus kurz, um den nächsten Modus auszuwählen.

Digitalkamera auf einem Stativ befestigen:
1. Entfernen Sie die Unterseite der Kamera. 
2. Schrauben Sie das Stativ einfach in den Stativ-Anschluss (12). 

Videomodus
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die Links- (7) oder Rechts-Taste (9), um das 
Videomodus-auszuwählen. 
2. Drücken Sie kurz die OK-Taste (8), um in den Videomodus zu gelangen. 
3. Drücken Sie kurz die Aufnahme-Taste (1). Die Aufnahmeanzeige blinkt und die 
    Kamera startet die Videoaufnahme. 
4. Drücken Sie noch einmal kurz die Aufnahme-Taste (1), um die Videoaufnahme 
    zu stoppen. Die Aufnahmeanzeige hört nun auf zu blinken.  
5. Drücken Sie kurz die Home-Taste (3), um zur Startseite zurückzukehren.

Fotomodus
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die OK-Taste (8), um in den 
    Fotomodus zu wechseln. 
2. Richten Sie das Objektiv auf das Objekt, das Sie fotografieren möchten, 
3. Drücken Sie kurz die Aufnahme-Taste (1). Die Kamera nimmt nun das Foto auf. 
4. Drücken Sie kurz die Home-Taste (3), um zur Startseite zurückzukehren.

Fotoeffekte: 
Wenn Sie sich im Fotomodus befinden, haben Sie Zugriff auf verschiedene Rahmen (15 insgesamt), 
Effekte (11 insgesamt) und Aufnahmemodi (8 insgesamt). Drücken Sie kurz auf die Taste (2), um alle Modi 
zu durchlaufen. 
Sie haben Zugriff auf 8 verschiedene Aufnahmefunktionen. Das Symbol für den Aufnahmemodus wird in 
der oberen linken Ecke des Bildschirms angezeigt:

  Nimmt 3 Bilder in Folge auf.  
  Nimmt 5 Bilder in Folge auf.  
  3-Sekunden-Timer vor der Aufnahme des Bildes.  
  5-Sekunden-Timer vor der Aufnahme.
  10-Sekunden-Timer vor der Aufnahme des Bildes.  
 5 Sekunden Timer und dann 3 Aufnahmen. 
  Erzeugt einen “Zeicheneffekt” auf dem Bild in Schwarz-Weiß.  
  Erzeugt einen “Zeicheneffekt” auf dem Bild in Farbe.

Zoom
Sobald sich die Kamera im Fotomodus befindet:
1. Halten Sie die rechte Taste (9) gedrückt, um die Ansicht zu vergrößern. 
2. Drücken Sie lange auf die linke Taste (7), um herauszuzoomen.

Blitzlicht: 
Sobald sich die Kamera im Fotomodus befindet: 
Drücken Sie kurz die ON/OFF-Taste (6), um den Blitz ein- und auszuschalten.
Warnung: Verwenden Sie den Blitz nicht in einer Entfernung von weniger als 1 m vom Motiv.

Wiedergabemodus
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die Links- (7) oder Rechts-Taste 
    (9), um  das Wiedergabemodus-Symbol auszuwählen. 
2. Drücken Sie kurz die OK-Taste (8), um in den Wiedergabemodus zu gelangen. 
3. Drücken Sie kurz die Links- (7) oder Rechts-Taste (9), um die gewünschten 
    Dateien auszuwählen. 
4. Drücken Sie kurz die OK-Taste (8), um die Wiedergabe zu starten/pausieren.  
5. Drücken Sie kurz die Home-Taste (3), um zur Startseite zurückzukehren.

Spielmodus
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die Links- oder Rechts-Taste, 
    um das  Spielmodus-Symbol auszuwählen. 
2. Drücken Sie kurz die OK-Taste, um in den Spielmodus zu gelangen. 
3. Die Kamera bietet 5 Spiele. Drücken Sie kurz die Links- (7) oder Rechts-Taste (9), 
    um das  gewünschte Spiel auszuwählen, und drücken Sie kurz die OK-Taste (8), 
    um das Spiel zu starten. 
4. Verwenden Sie die Aufnahme-Taste (1), die Rahmen-Taste (2), die Links- (7) und 
    die  Rechts-Taste (9), um die Spiele zu spielen. 
5. Drücken Sie kurz die Home-Taste (3), um zur Startseite zurückzukehren.

Video-Modus

Spielemodus

Foto-Modus

Einstellungen-
menü 

Wiedergabe-Modus

MP3-Modus 

CONTENUTO
In questa confezione troverete :
- x1 fotocamera         - x1 scheda SD da 8 GB     - x1 caricatore USB-C       
- x1 manuale d’uso

INHALT
In dieser Box finden Sie :
- 1 x Kamera - 1 x 8GB SD-Karte - 1 x USB-C-Ladegerät    
- 1 x Benutzerhandbuch

Pravilno odstranjevanje baterij iz naprave
(Velja za države z uvedenim sistemom recikliranja) Ta simbol pomeni, 
da naprava vsebuje vgrajene baterije, ki jih je mogoče ponovno polniti 
in ki so povzete v Evropski direktivi 2013/56/EU, kjer je navedeno, da se 
jih ne sme zavreči skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Vse baterije 
je treba zavreči ločeno od drugih običajnih odpadkov, in sicer v posebej 
določenih centrih, pooblaščenih s strani vlade ali lokalnih oblasti. S 

pravilnim odstranjevanjem odpadnih baterij boste pomagali preprečiti morebiten 
negativen vpliv na okolje, živali in zdravje ljudi. Priporočamo, da za odstranjevanje 
baterije napravo odnesete v uradni zbirni center ali servisno delavnico. Izobrazite 
se o lokalnem sistemu ločevanja odpadkov za električne in elektronske naprave ter 
baterije, primerne za ponovno polnjenje. Upoštevajte lokalne predpise in nikoli ne 
odstranjujte izdelka ali baterij, primernih za ponovno polnjenje, skupaj z običajnimi 
gospodinjskimi odpadki. Podrobnejše informacije o odstranjevanju izrabljenih baterij 
najdete pri lokalnih oblasteh ali centru za odstranjevanje odpadkov. 

Gültig in Ländern mit separatem Sammelsystem
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt eine integrierte
wiederaufladbare Batterie enthält, die unter die EU-Richtlinie 2013/56/
EU fällt und demnach nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden kann. Endverbraucher sind gesetzlich verpflichtet gebrauchte 
Batterien zurückzubringen. Die gebrauchten Batterien können 
unentgeltlich bei Einzelhandelsgeschäften und Sammelstellen entsorgt

werden. Alle Batterien müssen getrennt vom Hausmüll entsorgt werden, indem sie 
an den dafür vorgesehenen Sammelstellen abgegeben werden. Die umweltgerechte
Entsorgung Ihrer Altbatterien trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die 
Umwelt oder die Gesundheit von Mensch und Tier zu verhindern. Wir raten Ihnen 
dringend, Ihr Produkt an einer öffentlichen Sammelstelle abzugeben oder zu einer 
Kundendienstzentrale zu bringen, um einen Fachmann die wiederaufladbare Batterie 
entnehmen zu lassen. Informieren Sie sich über Ihre örtlichen Sammelstellen für 
elektrische und elektronische Geräte und wiederaufladbare Batterien. Befolgen 
Sie die örtlichen Vorschriften und entsorgen Sie das Produkt und wiederaufladbare 
Batterien niemals mit dem normalen Hausmüll. Für weitere nformationen zur 
Entsorgung Ihrer Altbatterien wenden Sie sich bitte an Ihre Stadtverwaltung oder 
einen Wertstoffhof.

Smaltimento corretto delle batterie di questo prodotto
(Applicabile nei Paesi con sistemi di raccolta differenziata) Questo 
simbolo indica che il prodotto contiene una batteria ricaricabile integrata 
coperta dalla direttiva europea 2013/56/EU che non può essere smaltita 
insieme ai rifiuti domestici indifferenziati. Tutte le batterie devono 
essere raccolte separatamente dai rifiuti domestici tramite gli appositi 
punti di raccolta messi a disposizione dalle autorità nazionali o locali. 

Lo smaltimento corretto delle batterie contribuisce a evitare potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente, gli animali e la salute umana. Si raccomanda fortemente 
di portare il prodotto prestso un punto di raccolta o un centro di assistenza affinché 
la batteria ricaricabile venga rimossa da un professionista. Informarsi sui sistemi di 
raccolta differenziata locali per prodotti elettrici ed elettronici e batterie ricaricavbili. 
Rispettare le normative locali e non smaltire il prodotto e le batterie ricaricabili insieme 
ai rifiuti domestici indifferenziati. Per informazioni dettagliate sullo smaltimento delle 
batterie, contattare le autorità locali o un centro di smaltimento dei rifiuti.

Display: 

Memoria: 

Risoluzione video
 

Lingua:
 

Obiettivo: 

Formato file 
immagine: 

Formato file 
video: 

Display LCD da 2”

Scheda micro SD/TF fino a 32 GB

FHD (1920*1080) o HD (1280*720)  

Francese, inglese, tedesco, spagnolo, portoghese, italiano, 
olandese, ceco

Obiettivo fisso, grandangolare 100°

JPG

AVI

Dimensioni 
fotografie: 
Cornici fotografie:

Bateria: 
Giochi: 

Formato file 
audio: 

12 M, 10 M, 8 M, 5 M, 3 M, 2 M, 1 M

15 cornici disponibili

Bateria de ião de lítio de 400mAh incorporada
5 giochi disponibili

WAV

TECHNISCHE DATEN

Verbinden ihres camcorders mit einem pc 
1. Es gibt zwei Möglichkeiten, den Inhalt Ihrer Kamera mit Ihrem Computer zu 

verbinden:
    a. Verbinden Sie das mitgelieferte USB-C-Kabel mit dem PC und der Kamera.
    b. Nehmen Sie die micro-SD-Karte heraus, legen Sie sie in ein Kartenlesegerät 

und schließen Sie das Kartenlesegerät an Ihren Computer an.
2. Öffnen Sie “Arbeitsplatz” oder “Windows Explorer” auf Ihrem Computer.
3. Ein “Wechseldatenträger” wird angezeigt. Doppelklicken Sie darauf, um den 

Inhalt anzuzeigen.
4. Jetzt können Sie Ihre Fotos und Videodateien auf Ihren Computer kopieren und 

speichern.

Display: 

Speicher: 

Videoauflösung:

Sprache:
 

Objektiv: 

Foto-Dateiformat:

Video-Dateiformat:
 

2-Zoll-LCD

Unterstützt Micro-SD-Karten bis zu 32 GB

FHD (1920 * 1080) oder HD (1280 * 720)  

Französisch, Englisch, Deutsch, Spanisch, Portugiesisch, 
Italienisch, Niederländisch, Tschechisch

Festes Objektiv, Weitwinkel 100 Grad

JPG

AVI

Fotogröße:

Bilderrahmen
 
Batterie: 
Spiele: 

Audio-
Dateiformat: 

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

Unterstützt: 15 Rahmen

Eingebauter 400mAh Lithium-Ionen-Akku
5 Spiele

WAV

PFLEGE & GARANTIE

EPILEPSIE-HINWEIS

Verwenden Sie nur ein weiches, angefeuchtetes Tuch zur Reinigung des Gerätes.
Dieses Produkt ist durch unsere 2 Jahren-Garantie geschützt. Bitte wenden 
Sie sich an Ihren Händler mit einem gültigen Kaufnachweis, wenn Sie innerhalb 
der Garantiezeit irgendeine Reklamation haben oder eine Reparatur wünschen. 
Unsere Gewährleistung bezieht sich auf materielle Schäden und Schäden 
bei der Verarbeitung. Ausgeschlossen sind Beschädigungen, die Folge der 
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung oder irgendeiner fahrlässiger 
Behandlung dieses Produkts sind (wie beispielsweise Demontage, Aussetzung 
gegenüber Hitze und Feuchtigkeit etc.). Es empfiehlt sich, die Verpackung für 
weitere Auskünfte zu bewahren. Um unsere Leistungen zu verbessern, behalten 
wir uns Farbänderungen und Änderungen der auf der Verpackung gezeigten 
Produktdetails vor.
ANMERKUNG: Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, sie enthält 
wichtige
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Bitte sorgfältig lesen, bevor Sie oder Ihr Kind ein Videospiel beginnen. Bei einem 
kleinen Prozentsatz der Bevölkerung können während des Betrachtens von 
blinkenden Lichtern oder Mustern, die in unserer Umgebung täglich vorkommen, 
epileptische Erscheinungsformen auftreten. Diese Zustände können bei den 
betroffenen Personen durch das Betrachten bestimmter Fernsehbilder oder 
beim Spielen bestimmter Videospiele hervorgerufen werden. Auch bei Spielern, 
die bislang nicht mit epileptischen Symptomen auf Lichtreize reagiert haben, 
ist eine bisher unentdeckte epileptische Veranlagung nicht ausgeschlossen. 
Befragen Sie daher einen Arzt, bevor Sie ein Videospiel benutzen oder wenn bei 
einem Mitglied Ihrer Familie Epilepsie vorliegt. Wir empfehlen allen Eltern, ihre 
Kinder beim Spielen von Videospielen zu beobachten. Sollten bei Ihnen oder 
Ihrem Kind folgende Symptome auftreten, unterbrechen Sie augenblicklich das 
Spiel: verändertes Sehvermögen, Augen- und Muskelzuckungen, unwillkürliche 
Bewegungen, Desorientierung, Wahrnehmungsverlust der Umgebung, geistige 
Verwirrung, Schwindelgefühle und/oder Krämpfe. Befragen Sie Ihren Arzt.
Vorkehrungen, die bei Videospielen in jedem Fall zu treffen sind:
• Wenn Sie eine Spielkonsole benutzen, die an den Bildschirm Ihres 
  Fernsehgerätes angeschlossen werden kann, setzen oder stellen Sie sich bitte 
  relativ weit vom Bildschirm entfernt, und zwar so weit, wie es die Länge des 
  Kabels erlaubt. 
• Machen Sie vorrangig solche Videospiele, die an einem kleinen Bildschirm 
  gespielt werden können. Verzichten Sie auf Videospiele, wenn Sie müde sind 
  oder Ihnen Schlaf fehlt. 
• Stellen Sie bitte sicher, dass Sie in einem Raum spielen, der hell oder gut 
  ausgeleuchtet ist. 
• Wenn Sie Videospiele machen, sollten Sie jede Stunde eine Pause von 10 bis 15 
  Minuten einlegen. 

Umweltschutz
Ausrangierte Elektrogeräte können recycelt werden und sollten nicht 
mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden!Der Endverbraucher 
ist gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien zurückzugeben. 
Verbrauchte Batterien müssen vor der Entsorgung des Produkts 
entfernt werden. Die Rückgabe der verbrauchten Batterien ist im Handel 
und in Sammelstellen kostenlos möglich. Die Batterien/Akkus können vom 
Endverbraucher leicht und zerstörungsfrei entfernt werden. Der Endbenutzer 
kann den Abschnitt über die Installation der Batterien lesen, um die Batterien 
zu entfernen. Bitte unterstützen Sie aktiv die Erhaltung natürlicher Ressourcen 
und helfen Sie die Umwelt zu schützen, indem Sie dieses Gerät bei einer 
Sammelstelle abgeben (sofern vorhanden).

Dieses Produkt ist 
kein Spielzeug.

LERNE DEINE KAMERA KENNEN

NEDERLANDS

1. Ontspanknop 
2. Frameknop
3. Startknop
4. Verwijderen-knop
5. Menuknop
6. Aan/uit-knop
7. Linker knop

8. OK-knop
9. Rechter knop
10. USB-C-oplaadpoort 
11. SD-kaartsleuf 
12. Statiefaansluiting 
13. Geïntegreerd batterijvak

STROMVERSORGUNG 

DE CAMERA INSTELLEN

FUNKTIONEN & MODUS

WAARSCHUWING: Al het verpakkingsmateriaal zoals plakband, plastic 
draadklemmen en labels die niet deel uitmaken van dit apparaat dienen 
weggegooid te worden. 

Die Digitalkamera wird über das USB-Typ-C-Ladekabel (im Lieferumfang 
enthalten) oder mit einem USB-Adapter (nicht im Lieferumfang enthalten) mit DC 
5.0V  200mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz..
Batterij: Lithiumbatterij 3.7V  400 mAh.

1. Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld.
2. Verwijder eerst de onderkant van de camera (13).
3. Sluit de inbegrepen USB-kabel vervolgens aan op de USB-C-poort (10) van de 

camera en het ander uiteinde op een oplader. De camera begint op te laden, de 
rode batterij-indicator gaat aan. 

4. Het rode batterijcontrolelampje dooft zodra volledig opgeladen.

WAARSCHUWING: 
- Explosiegevaar wanneer de batterij verkeerd wordt vervangen. Vervang de 

batterij alleen door een identieke of gelijksoortige batterij. 
- Stel de batterij niet bloot aan hoge temperaturen, zoals zonlicht, vuur, etc. 
- Sterke elektromagnetische velden of elektrostatische ontlading kunnen een 

storing of een verlies van de gegevens veroorzaken. 
   Als het apparat niet naar behoren werkt, schakel het apparaat uit en vervolgens 

opnieuw in of koppel de USB-kabel los. 
- Houd een minimale afstand rond het apparaat voor voldoende ventilatie.
- Plaats geen open vuur, zoals van kaarsen, op het product.
- De ventilatie dient niet belemmerd te worden door het afdekken van de 

ventilatieopeningen door voorwerpen zoals een krant, een tafellaken, gordijnen, etc.
- Het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt in een gematigd klimaat.
- Gooi de batterijen op een juiste manier weg. Gooi gebruikte batterijen in de 

inzamelbakken die voor dit doeleinde voorzien zijn. 
- Het vervangen van een batterij door een verkeerd type dat een beveiliging kan 

omzeilen (bijvoorbeeld in het geval van sommige lithiumbatterijen);
- Het dumpen van een batterij in vuur of een hete oven, of het mechanisch pletten of 

snijden van een batterij, wat tot een explosie kan leiden;
- Het achterlaten van een batterij in een omgeving met een extreem hoge 

temperatuur, wat kan leiden tot een explosie of het lekken van brandbare vloeistof 
of gas; en

- Een batterij blootstellen aan een extreem lage luchtdruk die kan leiden tot een 
explosie of het lekken van brandbare vloeistof of gas.

In-/uitschakelen
1. Houd de aan/uit-knop (6) 1 seconde ingedrukt om in te schakelen en het scherm 
    geeft  de startpagina weer. 
2. Houd de aan/uit-knop (6) 2 seconden ingedrukt om uit te schakelen en het 
    scherm wordt gedoofd.

Installatie van de meegeleverde 8 GB geheugenkaart of een andere 
geheugenkaart 
Om foto’s of video’s op te slaan, breng een micro-SD-kaart (8GB SD-kaart reeds 
inbegrepen) in uw digitale camera aan: 
1. Schakel de camera uit. 
2. Open het rubberen klepje dat de micro-SD-kaartsleuf beschermt (13).
3. Plaats de micro-SD-kaart voorzichtig in de micro-SD-kaartsleuf en duw stevig 
    totdat een ‘klik’ wordt gehoord. 
4. Om de kaart uit te halen, druk lichtjes op de kaart zodat deze uit de sleuf
    tevoorschijn komt.

Menu-instelling
Schakel de camera in en druk kort op de linker (7) of rechter (9) knop om het 
pictogram Menu-instelling te kiezen, druk kort op de OK knop (8) om Menu-
instelling te openen. U kunt tevens op de Menuknop (5) drukken om Menu-
instelling direct te openen. Druk kort op de linker (7) en rechter (9) knop om de 
gewenste menu-opties te kiezen, druk kort op de OK-knop (8) om te bevestigen. 
Druk kort op de startknop (3) om naar de startpagina terug te gaan.

Functie van de knoppen
Aan/uit-knop: Houd 1 seconde ingedrukt om in te schakelen; houd 2 seconden 
ingedrukt om uit te schakelen. 
Ontspanknop: In videomodus, druk kort om de video-opname te starten/stoppen; 
in fotomodus, druk kort om een foto te maken.
Frameknop: In de fotomodus, druk kort op om het fotoframe te wijzigen.
Startknop: Druk kort om de Startpagina te openen.
Menuknop: Druk kort om Menu-instelling te openen. Verwijderen-knop: In de 
afspeelmodus, druk kort om de Verwijderen-modus te openen.
OK-knop: In de startpagina, druk kort op om de gewenste modus te openen; in 
Menu-instelling, druk kort op om de optie te bevestigen.
Linker knop: In de startpagina, druk kort om de laatste modus te kiezen; in Menu-
instelling, druk kort om de laatste optie te kiezen.
Rechter knop: In de startpagina, druk kort om de volgende modus te kiezen; in
Menu-instelling, druk kort om de volgende modus te kiezen.

De digitale camera op een statief bevestigen: 
1. Verwijder de onderkant van de camera. 
2. Schroef de statiefbevestiging in de statiefaansluiting (12) vast. 

INHOUD
In deze doos vindt u :
- 1 x camera        - 1 x SD-kaart van 8 GB       - 1 x USB-C lader         
- 1 x gebruikershandleiding

Videomodus

Gamemodus

Fotomodus

”Instelling” menu 

Afspeelmodus

MP3 modus 

TEHNIČNI PODATKI

Priključitev fotoaparata na računalnik
1. Vsebino fotoaparata lahko z računalnikom povežete na dva načina:  
    a. Povežite fotoaparat z računalnikom s priloženim kablom USB.  
    b. Odstranite kartico mikro-SD in jo vstavite v bralnik kartic ter vstavite bralnik kartic v
        računalnik  
2. V računalniku odprite “Moj računalnik” ali “Raziskovalec” (“Windows Explorer”).  
3. Prikazalo se bo okno “Odstranljivi disk”. Dvakrat kliknite nanj, da si ogledate vsebino.  
4. Zdaj lahko kopirate in shranjujete fotografije in video datoteke v računalnik.

Zaslon: 

Shramba: 

Ločljivost 
videoposnetka: 

Jeziki: 

Objektiv: 

Oblika zapisa 
slikovne datoteke: 

Format video 
datoteke: 

2-palčni zaslon LCD

Podpora za kartico mikro-SD do 32 GB

FHD (1920*1080) ou HD (1280*720)  

francoščina, angleščina, nemščina, španščina, portugalščina, 
italijanščina, nizozemščina, češčina

Fiksni objektiv, široki kot 100 stopinj

JPG

AVI

Velikost fotografije:

Okvirji fotografije: 

Baterija: 
Igra: 

Oblika zapisa 
zvočne datoteke: 

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M
Podpira 15 okvirjev

Vgrajena, litij-ionska baterija 400 mAh
5 Igra

WAV

 10-sekundni časovnik, preden posnamete fotografijo 
 5-sekundni časovnik in nato posnamete 3 fotografije. 

  Ustvari učinek “risanja” na črno-beli fotografiji. 
  Ustvari učinek “risanja” na barvni fotografiji.

Zoom
Ko je fotoaparat v načinu fotografiranja:
1. Za povečanje pritisnite in držite desno tipko (9).  
2. Za pomanjšanje na dolgo pritisnite levo tipko (7).

Bliskavica
Ko je fotoaparat v načinu fotografiranja: 
Za vklop in izklop bliskavice na kratko pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP (6).  
Opozorilo: Ne uporabljajte bliskavice, če ste oddaljeni manj kot 1 m od objekta.

Način predvajanja
1. Vklopite fotoaparat, nato na kratko pritisnite levi (7) ali desni (9) gumb, da izberete ikono načina
    predvajanja. 
2. Na kratko pritisnite gumb OK (8), da vstopite v način predvajanja.  
3. Na kratko pritisnite levi (7) ali desni (9) gumb, da izberete potrebne datoteke.  
4. Ponovno na kratko pritisnite gumb OK (8), da začnete/ustavite predvajanje.  
5. Na kratko pritisnite gumb Home (3) (Domov), da se vrnete na začetno stran.

Način igre
1. Vklopite fotoaparat in na kratko pritisnite levi ali desni gumb, da izberete ikono načina igre. 
2. Na kratko pritisnite gumb OK, da vstopite v način igre.  
3. V fotoaparatu je na voljo 5 iger. Kratko pritisnite levi (7) ali desni (9) gumb, da izberete želeno igro, in kratko
    pritisnite gumb OK (8), da začnete igro.  
4. Za igranje iger uporabite gumb za fotografiranje (1), gumb za okvir (2), levi gumb (7) in desni gumb (9).  
5. Na kratko pritisnite gumb Home (3) (Domov), da se vrnete na začetno stran.

Način MP3
1. Vklopite fotoaparat in na kratko pritisnite levi (7) ali desni (9) gumb, da izberete ikono načina MP3  
2. Na kratko pritisnite gumb OK (8), da vstopite v način MP3.  
3. Zvočne datoteke na kartici SD se bodo predvajale samodejno.  
4. Na kratko pritisnite levi (7) ali desni (9) gumb, da izberete želeno zvočno datoteko.  
5. Na kratko pritisnite gumb OK (8), da ustavite predvajanje zvočne datoteke.  
6. Na kratko pritisnite gumb (2), da spremenite glasnost. Če se želite vrniti na seznam zvočnih datotek,
    na kratko pritisnite gumb (1).  
7. Če se želite vrniti na začetno stran, na kratko pritisnite gumb Home (3) (Domov).    

Videomodus
1. Schakel de camera in en druk kort op de linker (7) of rechter (9) knop om het pictogram 

Videomodus te kiezen.
2. Druk kort op de OK-knop (8) om de videomodus te openen. 
3. Druk kort op de ontspanknop, het bedrijfscontrolelampje knippert en de camera start  met 
    opnemen. 
4. Druk opnieuw kort op de ontspanknop (1) om de video-opname te stoppen en het 
    bedrijfscontrolelampje stopt met knipperen.  
5. Druk kort op de startknop (3) om naar de startpagina terug te gaan.

Fotomodus
1. Schakel de camera in en druk kort op de OK-knop (8) om de fotomodus te openen. 
2. Richt de lens naar het object dat u wilt fotograferen. 
3. Druk kort op de ontspanknop (1) en de camera maakt de foto. 
4. Druk kort op de startknop (3) om naar de startpagina terug te gaan.

Foto-effecten: 
Eenmaal in de Fotomodus heeft u toegang tot verschillende kaders (15 in totaal), effecten (11 in totaal) 
en opnamestanden (8 in totaal). Druk kort op knop (2) om alle modi te doorlopen. 
U hebt toegang tot 8 verschillende opnamefuncties. Het moduspictogram verschijnt in de 
linkerbovenhoek van het scherm:

  Maakt 3 foto’s achter elkaar. 
  Maakt 5 foto’s achter elkaar.   
  3 seconden timer voor het nemen van de foto. 
  5 seconden timer voor het nemen van de foto.
  10 seconden timer voor het nemen van de foto. 
 5 seconden timer en dan 3 foto’s gemaakt. 
  Maakt een “teken”-effect op de foto in zwart-wit. 
  Maakt een “teken”-effect op de foto in kleur.

Zoom
Zodra de camera in de fotomodus staat:
1. Houd de rechtertoets (9) ingedrukt om in te zoomen 
2. Druk lang op de linker toets (7) om uit te zoomen

Flitser: 
Zodra de camera in de fotomodus staat: 
Druk kort op de AAN/UIT-knop (6) om de flitser in en uit te schakelen.
Waarschuwing: Gebruik de flitser niet binnen 1 meter van het onderwerp.

Afspeelmodus
1. Schakel de camera in en druk kort op de linker (7) of rechter (9) knop om het 
    pictogram Afspeelmodus te kiezen. 
2. Druk kort op de OK-knop (8) om de afspeelmodus te openen. 
3. Druk kort op linker (7) of rechter (9) knop om de gewenste bestanden te kiezen. 
4. Druk opnieuw kort op de OK-knop (8) om het afspelen te starten/pauzeren.  
5. Druk kort op de startknop (3) om naar de startpagina terug te gaan.
Gamemodus
1. Schakel de camera in en druk kort op de linker of rechter knop om het pictogram 
    Gamemodus te kiezen. 
2. Druk kort op de OK-knop (8) om de gamemodus te openen. 
3. De camera is voorzien van 5 games. Druk kort op de linker (7) en rechter (9) 
    knop om uw  gewenste game te kiezen en druk kort op de OK-knop  (8) om de 
    game te starten. 
4. Gebruik de ontspanknop (1), frameknop (2), linker knop (7) en rechter knop (9) 
    om de games te / spelen. 
5. Druk kort op de startknop (3) om naar de startpagina terug te gaan.

Audiomodus
1. Schakel de camera in en druk kort op de linker (7) of rechter (9) knop om het 
    pictogram Audiomodus te kiezen.
2. Druk kort op de OK-knop (8) om de audiomodus te openen. 
3. De audiobestanden op de SD-kaart worden automatisch afgespeeld.
4. Druk kort op de linker (7) of rechter (9) knop om het gewenste audiobestand te selecteren.  
5. Druk kort op de knop OK (8) om het audiobestand te pauzeren.

Audiomodus
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die Links- (7) oder Rechts-Taste    
    (9), um das Audiomodus-Symbol auszuwählen 
2. Drücken Sie kurz die OK-Taste (8), um in den Audiomodus zu gelangen. 
3. Die Audiodateien auf der SD-Karte werden automatisch abgespielt.
4. Drücken Sie kurz auf die linke (7) oder rechte (9) Taste, um die gewünschte Audiodatei auszuwählen.  
5. Drücken Sie kurz auf die OK-Taste (8), um die Audiodatei anzuhalten.
6. Drücken Sie kurz auf die Taste (2), um die Lautstärke zu ändern. Um zur Liste Ihrer Audiodateien 
    zurückzukehren, drücken Sie kurz auf die Taste (1).  
7. Drücken Sie kurz auf die Taste Home (3), um zur Startseite zurückzukehren.

Modalità MP3
1. Accendere la videocamera e premere brevemente il pulsante Sinistra (7) o 
    Destra (9) per selezionare l’icona della modalità MP3. 
2. Premere brevemente il pulsante OK (8) per accedere alla modalità MP3. 
3. I file audio presenti sulla scheda SD verranno riprodotti automaticamente.
4. Premere brevemente il pulsante sinistro (7) o destro (9) per selezionare il file audio desiderato.  
5. Premere brevemente il pulsante OK (8) per mettere in pausa il file audio.
6. Premere brevemente il pulsante (2) per modificare il volume. Per tornare all’elenco dei file audio,   
    premere brevemente il pulsante (1).  
7. Premere brevemente il pulsante Home (3) per tornare alla pagina iniziale.  
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K čištění přístroje používejte pouze měkký, mírně navlhčený hadřík. 
Na tento výrobek se vztahuje naše dvouletá záruka.
Pro případnou reklamaci v rámci záruky nebo poprodejního servisu se obraťte na 
svého distributora a předložte platný doklad o koupi. Naše záruka se vztahuje na 
jakoukoli výrobní vadu materiálu a zpracování, s výjimkou jakéhokoli poškození 
vzniklého nedodržením návodu k použití nebo jakýmkoli neopatrným zásahem 
realizovaným na tomto výrobku (např. demontáž, vystavení teplu a vlhkosti atd.). 
Doporučujeme uschovat obal pro případné další použití. Ve snaze o neustálé 
zlepšování našich služeb bychom mohli provést úpravu barev a detailů výrobku 
uvedených na obalu.

POZNÁMKA: Tento návod k použití si uschovejte, obsahuje důležité informace.

Odkaz: DJ080_02series
Navrženo v Evropě - vyrobeno v Číně
©Lexibook®

Lexibook S.A. 
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis France

Do czyszczenia urządzenia należy używać wyłącznie miękkiej, lekko wilgotnej 
szmatki. W przypadku jakichkolwiek roszczeń z tytułu gwarancji lub obsługi 
posprzedażowej należy skontaktować się z dystrybutorem i przedstawić 
ważny dowód zakupu. Nasza gwarancja obejmuje wszelkie wady materiałowe 
i wykonawcze, z wyjątkiem pogorszenia jakości wynikającego z nieprzestrzegania 
instrukcji obsługi lub nieostrożnego obchodzenia się z 
urządzeniem (np. demontaż, wystawienie na działanie wysokiej temperatury i 
wilgoci itp.) 
Zaleca się zachowanie opakowania w celu ewentualnego dalszego wykorzystania. 
W celu poprawy jakości naszych usług, możemy wprowadzić zmiany w kolorach 
i szczegółach produktu pokazanych na opakowaniu.

UWAGA: Proszę zachować tę instrukcję, zawiera ona ważne informacje.

Odnośnik: DJ080_02series
Zaprojektowany w Europie - Wyprodukowany w Chinach
©Lexibook®

Brug kun en blød, let fugtig klud til at rengøre enheden. 
Dette produkt er dækket af vores 2-årige garanti.
For ethvert krav under garantien eller efter salgsservice skal du kontakte din 
forhandler og fremvise et gyldigt købsbevis. Vores garanti dækker enhver 
fabrikationsmateriale- og fabrikationsfejl, med undtagelse af enhver forringelse, 
der skyldes manglende overholdelse af brugsanvisningen eller uagtsom handling 
udført på dette produkt (såsom demontering, udsættelse for varme og fugtighed 
osv.). Det anbefales at opbevare emballagen med henblik på eventuel yderligere 
reference. I et forsøg på at forbedre vores service kan vi ændre farverne og 
detaljerne på produktet, der er vist på emballagen.

BEMÆRK: Behold venligst denne brugsanvisning, den indeholder vigtige 
oplysninger.

Reference: DJ080_02series
Designet i Europa - fremstillet i Kina
©Lexibook®.

Miljøbeskyttelse
Ubrugelige elektriske apparater kan genbruges og bør ikke smides sammen med almindeligt 
husholdningsaffald! Støt aktivt bevarelsen af ressourcerne og vær med til at beskytte miljøet ved 
at aflevere dette apparat på et indsamlingscenter (hvis det findes).

Környezetvédelem
A nem kívánt elektromos készülékek újrahasznosíthatók, és nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni őket! Kérjük, aktívan támogassa az erőforrások megőrzését és segítsen a környezet 
védelmében azzal, hogy ezt a készüléket visszaviszi egy gyűjtőközpontba (ha van ilyen).

Ochrana životního prostředí
Nepotřebné elektrospotřebiče lze recyklovat a neměly by se vyhazovat společně s běžným 
domovním odpadem! Aktivně podporujte zachování zdrojů a pomozte chránit životní prostředí 
odevzdáním tohoto spotřebiče do sběrného střediska (pokud je k dispozici).

Ochrona środowiska
Niepotrzebne urządzenia elektryczne mogą być poddane recyklingowi i nie powinny być 
wyrzucane razem ze zwykłymi odpadami domowymi! Prosimy o aktywne wspieranie ochrony 
zasobów i pomoc w ochronie środowiska poprzez oddanie tego urządzenia do punktu zbiórki 
(jeśli jest dostępny).

ŹRÓDŁA ZASILANIA

ERŐSÍTMÉNY FORRÁSOK

ZDROJE ENERGIE

EPILEPSZIA FIGYELMEZTETÉS

VAROVÁNÍ PŘED EPILEPSIÍ

KARBANTARTÁS ÉS GARANCIA

ÚDRŽBA A ZÁRUKA

SPECIFIKATIONER 

SPECYFIKACJE

SPECYFIKACJE

POLSKI

MAGYARORSZÁG

ČESKY

USTAWIENIE KAMERY

KAMERA BEÁLLÍTÁS

NASTAVENÍ KAMERY

SPECIFIKACE

USTAWIENIE KAMERY

VEDLIGEHOLDELSE OG GARANTI

KONSERWACJA I GWARANCJA

ADVARSEL OM EPILEPSI

Włączanie/wyłączanie zasilania
Wciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania (6) przez 1 sekundę, aby włączyć 
zasilanie, ekran wyświetli stronę główną. 
Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania (6) przez 2 sekundy, aby wyłączyć 
zasilanie, ekran będzie wyłączony.

Instalacja dołączonej karty pamięci 8 GB lub dowolnej innej karty pamięci
Aby przechowywać zdjęcia lub filmy, należy włożyć do aparatu cyfrowego kartę 
micro-SD (karta SD 8GB już w zestawie):
1. Wyłączyć aparat.
2. Otwórz gumową osłonę, która chroni gniazdo karty micro-SD (13).
3. Włóż ostrożnie kartę micro-SD do gniazda karty micro-SD i wciśnij mocno, aż 
    usłyszysz dźwięk “kliknięcia”. 
4. Aby wyjąć kartę, wciśnij ją lekko, aby zwolnić ją z gniazda.

Bekapcsolás/kikapcsolás
A bekapcsoláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot (6) 1 
másodpercig, a képernyőn megjelenik a Kezdőlap. 
Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot (6) 2 másodpercig a 

kikapcsoláshoz, 
a képernyő kikapcsol.

A mellékelt 8 GB-os memóriakártya vagy bármely más memóriakártya 
telepítése
A képek vagy videók tárolásához be kell helyeznie egy micro-SD kártyát (a 8 GB-
os SD-kártya már mellékelve van) a digitális fényképezőgépbe:
1. Kapcsolja ki a fényképezőgépet
2. Nyissa ki a micro-SD kártyahelyet védő gumiborítást (13).
3. Óvatosan helyezze be a micro-SD kártyát a micro-SD kártyahelybe, és nyomja 
    erősen, amíg “kattanó” hangot nem hall. 
4. A kártya eltávolításához nyomja be kissé, hogy kiengedje a kártyát a nyílásból.

Zapnutí/vypnutí napájení
Stiskněte a podržte tlačítko napájení (6) po dobu 1 sekundy, aby se zapnulo, na 
obrazovce 
se zobrazí domovská stránka. 
Stisknutím a podržením tlačítka napájení (6) po dobu 2 sekund vypnete napájení, 
obrazovka bude vypnutá.

Instalace přiložené 8GB paměťové karty nebo jiné paměťové karty
Chcete-li ukládat snímky nebo videa, musíte do digitálního fotoaparátu vložit kartu 
micro-SD (8GB karta SD je již součástí dodávky):
1. Vypněte fotoaparát
2. Otevřete gumový kryt, který chrání slot pro kartu micro-SD (13).
3. Opatrně vložte kartu micro-SD do slotu pro kartu micro-SD a pevně zatlačte, 
    dokud neuslyšíte zvuk “cvaknutí”. 
4. Chcete-li kartu vyjmout, mírně ji zatlačte, aby se uvolnila ze slotu.

Przeczytaj, zanim Ty lub Twoje dzieci skorzystacie z gier wideo. Niektóre osoby są 
podatne na napady padaczkowe lub utratę przytomności w wyniku zobaczenia 
pewnych migoczących świateł lub przedmiotów często obecnych w życiu 
codziennym. 
Osoby te są zagrożone napadami, gdy oglądają pewne obrazy telewizyjne lub 
grają w pewne gry wideo. Takie zdarzenia mogą wystąpić nawet wtedy, gdy dana 
osoba nie miała wcześniejszej historii medycznej dotyczącej padaczki. Jeśli u 
Ciebie lub członka Twojej rodziny kiedykolwiek wystąpiły objawy związane z 
padaczką (drgawki lub utrata przytomności) podczas oglądania migoczących 
świateł lub obrazów, przed użyciem skonsultuj się z lekarzem. Zaleca się, aby 
rodzice nadzorowali swoje dzieci podczas grania w gry wideo. Jeśli u Ciebie lub 
Twojego dziecka wystąpi którykolwiek z następujących objawów: zawroty 
głowy, problemy z widzeniem, napięcie oczu lub mięśni, utrata przytomności, 
mimowolne ruchy lub drgawki, natychmiast przerwij grę i skonsultuj się z lekarzem. 

Środki ostrożności, które należy podjąć w każdym przypadku podczas korzystania 
z gry wideo:
- W przypadku korzystania z gry wideo, którą można podłączyć do ekranu 

telewizora, należy stać lub siedzieć stosunkowo daleko 
  od ekranu telewizora i na tyle, na ile pozwala na to kabel połączeniowy. 
- Używaj raczej gier wideo z małym ekranem. Unikaj gier wideo, gdy jesteś 

zmęczony lub brakuje Ci snu. 
- Upewnij się, że grasz w pokoju, który jest dobrze oświetlony. 
- Podczas grania w gry wideo, rób 10-15 minutowe przerwy co godzinę.

IM Code: DJ080_02seriesIM2303

Dette produkt 
er ikke et stykke 
legetøj.

Ez a termék 
nem játék.

Tento 
výrobek není 
hračka.

Ten produkt nie 
jest zabawką.

Aparat cyfrowy działa za pomocą kabla ładującego USB typu C (w zestawie) 
lub za pomocą adaptera typu USB (brak w zestawie) DC 5.0V  200mA, Input 
100-240V ~ 50/60Hz. 
Bateria: Bateria litowa 3.7V  400 mAh. 

1. Sprawdź, czy urządzenie jest wyłączone.
2. Zdejmij dolną podstawę aparatu (13). 
3. Za pomocą dostarczonego kabla USB podłącz port USB-C (10) aparatu, drugi 
    koniec  podłącz do ładowarki. Kamera zacznie się ładować, wskaźnik Red 
    Battery będzie migał. 
4. Po zakończeniu ładowania, wskaźnik Red Battery będzie wyłączony.

OSTRZEŻENIE: 
- Niebezpieczeństwo wybuchu w przypadku nieprawidłowej wymiany baterii. 
  Proszę wymieniać ją tylko na taką samą lub równoważną baterię.
- Baterii nie należy wystawiać na działanie wysokich temperatur, takich jak światło 
  słoneczne, ogień lub inne podobne czynniki. 
- Nieprawidłowe działanie lub utrata pamięci mogą być spowodowane silnymi 
  zakłóceniami częstotliwości lub wyładowaniami elektrostatycznymi. W przypadku 
  wystąpienia jakichkolwiek nieprawidłowości należy wyłączyć, a następnie 
  ponownie włączyć urządzenie lub odłączyć kabel USB. 
- Minimalne odległości wokół urządzenia w celu zapewnienia wystarczającej 
  wentylacji.
- Na produkcie nie należy umieszczać źródeł otwartego ognia, takich jak świece.
- Nie należy utrudniać wentylacji poprzez zakrywanie otworów wentylacyjnych 
  przedmiotami, takimi jak gazety, obrusy, zasłony itp.
- Używanie urządzenia w klimacie umiarkowanym.
- Baterie należy utylizować w sposób bezpieczny. Zabierz je do pojemnika do 
  zbierania, aby chronić środowisko.
- Wymiana baterii na niewłaściwy typ, który może pokonać zabezpieczenie (na 
  przykład w przypadku niektórych typów baterii litowych);

A digitális fényképezőgép a C típusú USB töltőkábellel (tartozék) vagy USB típusú 
adapterrel (nem tartozék) DC 5,0V  200mA, bemenet 100-240V ~ 50/60Hz. 
Akkumulátor: Lítium akkumulátor 3,7V  400 mAh. 

1. Ellenőrizze, hogy a készülék ki van-e kapcsolva.
2. Távolítsa el a fényképezőgép alsó talpát (13). 
3. A mellékelt USB-kábellel csatlakoztassa a kamera USB-C portját (10), a másik 
    végét pedig csatlakoztassa egy töltőhöz. A fényképezőgép elkezd töltődni, a 
    piros akkumulátorjelző villogni fog. 
4. Ha a töltés befejeződött, a piros akkumulátorjelző kialszik.

FIGYELMEZTETÉS! 
- Robbanásveszély, ha az akkumulátort helytelenül cserélik ki. Kérjük, csak 
  azonos vagy azzal egyenértékű akkumulátorral cserélje ki.
- Az akkumulátort nem szabad magas hőmérsékletnek, például napfénynek, 
  tűznek vagy hasonlónak kitenni. 

Digitální fotoaparát pracuje s nabíjecím kabelem USB typu C (je součástí dodávky) 
nebo s adaptérem typu USB (není součástí dodávky) DC 5,0 V  200 mA, vstup 
100-240 V ~ 50/60 Hz. 
Akumulátor: Lithiová baterie 3,7 V  400 mAh. 

1. Zkontrolujte, zda je jednotka vypnutá.
2. Sejměte spodní základnu fotoaparátu (13). 
3. Pomocí dodaného kabelu USB připojte port USB-C (10) fotoaparátu, druhý 
    konec připojte k nabíječce. Fotoaparát se začne nabíjet, červený indikátor 
    baterie bude blikat. 
4. Po dokončení nabíjení bude červený indikátor baterie vypnutý.

UPOZORNĚNÍ: V PŘÍPADĚ, ŽE JE NABÍJENÍ PŘERUŠENO, JE NUTNÉ, ABY SE 
BATERIE NABÍJELA: 
- Nebezpečí výbuchu při nesprávné výměně baterie. Vyměňte ji pouze za stejnou 
  nebo rovnocennou baterii.
- Baterie by neměla být vystavena vysokým teplotám, například slunečnímu 
  záření, ohni nebo něčemu podobnému. 
- Porucha nebo ztráta paměti může být způsobena silným frekvenčním rušením 
  nebo elektrostatickým výbojem. Pokud dojde k jakýmkoli abnormálním funkcím, 
  vypněte jej a znovu zapněte nebo odpojte kabel USB. 
- Minimální vzdálenosti kolem přístroje pro dostatečné větrání.
- Na výrobek by neměl být umístěn žádný zdroj otevřeného ohně, například svíčky.
- Větrání by nemělo být znemožněno zakrytím větracích otvorů předměty, jako 
  jsou noviny, ubrusy, záclony apod.
- Použití přístroje v mírném podnebí.
- Baterie by měly být bezpečně zlikvidovány. V zájmu ochrany životního prostředí 
  je odneste do sběrného kontejneru.
- Výměna baterie za nesprávný typ, který může znemožnit ochranu (například u 
  některých typů lithiových baterií);
- Vhození baterie do ohně nebo horké pece nebo mechanické rozdrcení či 
  rozřezání baterie, které může mít za následek výbuch;
- Ponechání baterie v okolním prostředí s extrémně vysokou teplotou, které může 
  mít za následek výbuch nebo únik hořlavé kapaliny nebo plynu; a
- Baterie vystavená extrémně nízkému tlaku vzduchu, který může způsobit výbuch
  nebo únik hořlavé kapaliny nebo plynu.

Olvassa el, mielőtt Ön vagy gyermekei videojátékokat használnának. Egyes 
emberek hajlamosak epilepsziás rohamokra vagy eszméletvesztésre bizonyos, 
a mindennapi életben gyakran előforduló villódzó fények vagy tárgyak láttán. 
Ezek az emberek ki vannak téve a rohamveszélynek, amikor bizonyos televíziós 
képeket néznek vagy bizonyos videojátékokkal játszanak. Az ilyen esetek akkor 
is előfordulhatnak, ha az illetőnek korábban nem volt epilepsziás kórtörténete. 
Ha Önnél vagy családtagjánál valaha is jelentkeztek epilepsziával összefüggő 
tünetek (rohamok vagy eszméletvesztés) villódzó fények vagy képek nézése 
közben, használat előtt konzultáljon orvosával. A szülőknek ajánlott felügyelniük 
gyermekeiket videojátékozás közben. Ha Ön vagy gyermeke a következő tünetek 
bármelyikét mutatja: szédülés, látászavarok, szem- vagy izomfeszültség, 
eszméletvesztés, önkéntelen mozgások vagy rohamok, azonnal hagyja abba a 
játékot, és forduljon orvosához. 

A videojáték használata közben minden esetben betartandó óvintézkedések:
- Ha olyan videojátékot használ, amely TV-képernyőhöz csatlakoztatható, álljon 
  vagy üljön viszonylag távol a TV-képernyőtől, és amennyire a csatlakozókábel 
  engedi. 
- Lehetőleg olyan videojátékokat használjon, amelyeknek kicsi a képernyője. 
  Kerülje a videojátékok használatát, ha fáradt vagy kevés alvással rendelkezik. 
- Ügyeljen arra, hogy jól megvilágított szobában játsszon. 
- Videójátékozás közben óránként tartson 10-15 perces szüneteket.

Než začnete vy nebo vaše děti používat videohry, přečtěte si. Někteří lidé 
jsou náchylní k epileptickým záchvatům nebo ztrátám vědomí v důsledku 
vidění určitých blikajících světel nebo předmětů, které jsou často přítomny v 
každodenním životě. Tito lidé jsou ohroženi záchvaty, když sledují určité televizní 
obrazy nebo hrají určité videohry. K takovým příhodám může dojít, i když osoba 
nemá v anamnéze žádné předchozí onemocnění epilepsií. Pokud se u vás nebo 
u někoho z vaší rodiny někdy projevily příznaky spojené s epilepsií (záchvaty 
nebo ztráta vědomí) při sledování blikajících světel nebo obrazů, poraďte se před 
použitím s lékařem. Rodičům se doporučuje, aby na své děti při hraní videoher 
dohlíželi. Pokud se u vás nebo vašeho dítěte projeví některý z následujících 
příznaků: závratě, problémy se zrakem, napětí očí nebo svalů, ztráta vědomí, 
mimovolní pohyby nebo záchvaty, okamžitě přestaňte hrát a poraďte se s lékařem. 

Bezpečnostní opatření, která je třeba v každém případě při používání videohry 
dodržovat:
- Pokud používáte videohru, kterou lze připojit k televizní obrazovce, stůjte nebo 
  seďte relativně daleko od televizní obrazovky a tak daleko, jak to dovoluje 
  propojovací kabel. 
- Používejte přednostně videohry, které mají malou obrazovku. Vyhněte se hraní 
  videoher, pokud jste unavení nebo vám chybí trochu spánku. 
- Dbejte na to, abyste hráli v dobře osvětlené místnosti. 
- Při hraní videoher si dělejte každou hodinu 10 až 15 minut přestávky.

A készülék tisztításához csak puha, enyhén nedves ruhát használjon. 
Erre a termékre 2 év garanciát vállalunk.
A garancia vagy az értékesítés utáni szerviz igénybevételéhez forduljon a 
forgalmazójához, és mutassa be az érvényes vásárlási igazolást. Garanciánk 
minden gyártási anyag- és gyártási hibára kiterjed, kivéve a használati utasítás 
be nem tartásából vagy a terméken végrehajtott gondatlan műveletből (pl. 
szétszerelés, hőnek és páratartalomnak való kitétel stb.) eredő károsodást. 
Javasoljuk, hogy a csomagolást minden további hivatkozás céljából őrizze meg. 
Szolgáltatásaink folyamatos javítása érdekében módosíthatjuk a csomagoláson 
feltüntetett színeket és a termék részleteit.

MEGJEGYZÉS: Kérjük, őrizze meg ezt a használati útmutatót, fontos 
információkat tartalmaz.

Hivatkozás: DJ080_02series
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OSTRZEŻENIE: Wszystkie materiały opakowaniowe, takie jak taśma, arkusze plastikowe, 
opaski druciane i etykiety nie są częścią tego produktu i powinny zostać wyrzucone dla 
bezpieczeństwa dziecka.

FIGYELMEZTETÉS: Minden csomagolóanyag, például szalag, műanyag lapok, 
drótkötegek és címkék nem részei ennek a terméknek, és gyermeke biztonsága érdekében 
el kell őket dobni.

UPOZORNĚNÍ: Veškeré obalové materiály, jako jsou pásky, plastové fólie, 
drátěné pásky a visačky, nejsou součástí tohoto výrobku a měly by být v zájmu 
bezpečnosti vašeho dítěte zlikvidovány.

Sådan forbindes kameraet til en computer 
1. Der er to måder at tilslutte kameraets indhold til computeren på:
    a. Tilslut det medfølgende USB-C-kabel til pc’en og kameraet.
    b. Fjern micro-SD-kortet, og sæt det i en kortlæser, og sæt kortlæseren i   

    computeren.
2. Åbn “My Computer” eller “Windows Explorer” på din computer.
3. Der vises en “flytbar disk”. Dobbeltklik på den for at se indholdet.
4. Nu kan du kopiere og gemme dine fotos og videofiler på din computer.

Læs, før du eller dine børn bruger videospil. Nogle mennesker er tilbøjelige til at få 
epileptiske anfald eller miste bevidstheden som følge af visse flimrende lys 
eller genstande, der ofte forekommer i dagligdagen. Disse personer risikerer 
at få anfald, når de ser visse tv-billeder eller spiller visse videospil. Sådanne 
hændelser kan ske, selv om personen ikke tidligere har haft epilepsi i sin 
sygehistorie. Hvis du eller et medlem af din familie nogensinde har vist symptomer, 
der er forbundet med epilepsi (anfald eller bevidstløshed), mens du ser flimrende 
lys eller billeder, skal du kontakte din læge, før du bruger dem. 
Forældre rådes til at overvåge deres børn, mens de spiller videospil. Hvis du eller 
dit barn viser et af følgende symptomer: svimmelhed, synsproblemer, øjen- eller 
muskelspændinger, bevidstløshed, ufrivillige bevægelser eller anfald, skal du 
straks ophøre med at spille og kontakte din læge. 

Forholdsregler, som du under alle omstændigheder skal tage, når du bruger et
zvideospil:
- Når du bruger et videospil, der kan tilsluttes en tv-skærm, skal du stå eller sidde 

relativt langt fra tv-skærmen og så langt som tilslutningskablet tillader det. 
- Brug fortrinsvis videospil, der har en lille skærm. Undgå at spille videospil, hvis 

du er træt eller mangler lidt søvn. 
- Sørg for at spille i et rum, der er godt oplyst. 
- Når du spiller videospil, skal du holde pauser på 10-15 minutter hver time.

ZAWARTOŚĆ
W tym pudełku znajdziesz :
-x1 kamerę -x1 kartę SD o pojemności 8 GB                 -x1 ładowarkę USB-C       
-x1 podręcznik użytkownika

SEZNÁMENÍ S FOTOAPARÁTEM

V tomto rámečku najdete :
- x1  fotoaparát           - x1  8GB kartu SD         -x1 nabíječku USB-C 
- x1 uživatelskou příručku

OBSAH

A FÉNYKÉPEZŐGÉP MEGISMERÉSE 

Ebben a dobozban megtalálja :
- x1 fényképezőgép - x1 8GB-os SD kártya      - x1 USB-C töltő 
- x1 felhasználói kézikönyv

TARTALOM

Skærm 2 tommer 

Wyświetlacz 

Kijelző 

Displej 

Lagring  

Pamięć masowa 

Tárolás 

Úložiště 

Videoopløsning 
  

Rozdzielczość wideo
 

Videófelbontás
 

Rozlišení videa
 

Sprog  

Języki 

Nyelvek
 

Jazyky
 

Objektiv   

Obiektyw 

Objektív 

Objektiv 

Foto-filformat  

Format pliku zdjęcia
 

Fénykép fájlformátum
 

Formát souboru 
fotografie 

Video-filformat   

Format pliku wideo
 

Videó fájlformátum
 

Formát souboru 
videa 

LCD-skærm

2-calowy wyświetlacz LCD

2 hüvelykes LCD kijelző

2palcový LCD displej

Understøttelse af Micro SD-kort til 32 GB

Obsługa kart Micro SD do 32 GB

Micro SD kártya támogatása 32 GB-ig

Podpora karty Micro SD až do velikosti 32 GB

FHD (1920*1080) eller HD (1280*720)

FHD (1920*1080) lub HD (1280*720)

FHD (1920*1080) vagy HD (1280*720)

FHD (1920*1080) nebo HD (1280*720)

Fransk, Engelsk, Tysk, Spansk, Portugisisk, Italiensk, 
Hollandsk, Tjekkisk

Francuski, angielski, niemiecki, hiszpański, portugalski, 
włoski, holenderski, czeski

Francia, angol, német, spanyol, spanyol, portugál, olasz, 
holland, cseh

francouzština, angličtina, němčina, španělština, portugalština, 
italština, holandština, čeština

Fast objektiv, vidvinkel 100 grader

Stały obiektyw, szeroki kąt 100 stopni

Fix objektív, széles látószögű 100 fokos

Pevný objektiv, široký úhel záběru 100 stupňů

JPG

JPG

JPG

JPG

AVI

AVI

AVI

AVI

Fotostørrelse 
 

Rozmiar zdjęcia 

Fénykép mérete 

Velikost fotografie 

Fotorammer 
  

Ramki do zdjęć 
Obsługa 

Képkeretek
 

Fotorámečky 

Batteri   

Bateria 

Akkumulátor 

Baterie 

Spil   

Gry 

Játékok 

Hry 

Lydfilformat  
 

Format pliku 
dźwiękowego 

Hangfájl formátum
 

Formát zvukového 
souboru 

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

Understøtter 15 rammer 

15 ramek

Támogatja a 15 keretet

Podporuje 15 rámečků

Indbygget 400 mAh li-ion-batteri 

Wbudowana bateria li-ion o pojemności 400 mAh

Beépített 400 mAh li-ion akkumulátor

Vestavěná li-ion baterie 400 mAh

5 spil 

5 gier

5 játék

5 her

WAV

WAV

WAV

WAV

Korrekt bortskaffelse af batterier i dette produkt
(Gælder i lande med separate indsamlingssystemer) Dette symbol betyder, at produktet 
indeholder et indbygget genopladeligt batteri, der er omfattet af det europæiske direktiv 
2013/56/EU, og som ikke kan bortskaffes med det normale husholdningsaffald. Alle 
batterier skal bortskaffes separat fra den kommunale affaldsstrøm via udpegede 
indsamlingssteder, der er udpeget af regeringen eller de lokale myndigheder. Korrekt 
bortskaffelse af dine gamle batterier vil bidrage til at forhindre potentielle negative 
konsekvenser for miljøet, dyrs og menneskers sundhed. Vi anbefaler på det kraftigste, 

at du bringer dit produkt til et officielt indsamlingssted eller servicecenter for at få en professionel til at 
fjerne det genopladelige batteri. Informer dig om det lokale system for separat indsamling af elektriske 
og elektroniske produkter og genopladelige batterier. Følg de lokale regler, og bortskaf aldrig produktet 
og genopladelige batterier sammen med normalt husholdningsaffald. For mere detaljerede oplysninger 
om bortskaffelse af dine gamle batterier kan du kontakte din by eller dit affaldskontor affaldsservicecenter.

Prawidłowa utylizacja baterii w tym produkcie
(Dotyczy krajów z systemem selektywnej zbiórki odpadów) Ten symbol oznacza, że 
produkt zawiera wbudowany akumulator objęty dyrektywą europejską 2013/56/UE, 
którego nie można usuwać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Wszystkie baterie 
powinny być utylizowane oddzielnie od strumienia odpadów komunalnych poprzez 
wyznaczone punkty zbiórki wyznaczone przez rząd lub władze lokalne. Prawidłowa 
utylizacja Państwa starych baterii pomoże zapobiec potencjalnym negatywnym skutkom 
dla środowiska, zdrowia zwierząt i ludzi. Zdecydowanie zalecamy oddanie produktu 

do oficjalnego punktu zbiórki lub centrum serwisowego, aby profesjonalista usunął akumulator. Należy 
poinformować się o lokalnym systemie selektywnej zbiórki produktów elektrycznych i elektronicznych 
oraz akumulatorów. Należy przestrzegać lokalnych przepisów i nigdy nie wyrzucać produktu i baterii 
wielokrotnego użytku wraz z normalnymi odpadami domowymi. Aby uzyskać bardziej szczegółowe 
informacje na temat utylizacji starych baterii, należy skontaktować się z urzędem miasta lub centrum usług 
utylizacji odpadów.

A termékben lévő elemek helyes ártalmatlanítása
(A szelektív gyűjtési rendszerrel rendelkező országokban alkalmazandó) Ez a szimbólum 
azt jelenti, hogy a termék a 2013/56/EU európai irányelv hatálya alá tartozó beépített 
újratölthető akkumulátort tartalmaz, amely nem ártalmatlanítható a normál háztartási 
hulladékkal. Minden akkumulátort a kommunális hulladéktól elkülönítve, a kormány 
vagy a helyi hatóságok által kijelölt gyűjtőhelyeken keresztül kell ártalmatlanítani. A régi 
akkumulátorok megfelelő ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre, az állatok és 
az emberek egészségére gyakorolt esetleges negatív következményeket. Nyomatékosan 

javasoljuk, hogy vigye el termékét egy hivatalos gyűjtőhelyre vagy szervizközpontba, hogy szakemberrel 
távolíttassa el az újratölthető akkumulátort. Tájékozódjon az elektromos és elektronikus termékek és az 
újratölthető elemek helyi elkülönített gyűjtési rendszeréről. Tartsa be a helyi szabályokat, és soha ne dobja 
ki a terméket és az újratölthető elemeket a normál háztartási hulladékkal együtt. A régi akkumulátorok 
ártalmatlanításával kapcsolatos részletesebb információkért forduljon a városi hivatalhoz vagy a 
hulladékkezelési szolgáltató központhoz.

Správná likvidace baterií v tomto výrobku
(Platí v zemích se systémem tříděného sběru) Tento symbol znamená, že výrobek 
obsahuje vestavěnou dobíjecí baterii, na kterou se vztahuje evropská směrnice 2013/56/
EU a kterou nelze likvidovat společně s běžným domovním odpadem. Všechny baterie 
by měly být likvidovány odděleně od komunálního odpadu prostřednictvím určených 
sběrných zařízení určených vládou nebo místními úřady. Správná likvidace starých baterií 
pomůže zabránit možným negativním důsledkům pro životní prostředí, zdraví zvířat a lidí. 
Důrazně doporučujeme, abyste výrobek odevzdali na oficiálním sběrném místě nebo v 

servisním středisku a nechali akumulátor odborně vyjmout. Informujte se o místním systému odděleného 
sběru elektrických a elektronických výrobků a dobíjecích baterií. Dodržujte místní předpisy a nikdy 
nelikvidujte výrobek a dobíjecí baterie společně s běžným domovním odpadem. Podrobnější informace 
o likvidaci starých baterií získáte na městském úřadě nebo v servisním středisku pro likvidaci odpadu.

STRØMKILDER
Det digitale kamera kan bruges med et USB type C-opladningskabel (medfølger) 
eller en USB-adapter (medfølger ikke) der bruger jævnstrøm (DC) 5,0V  200 
mA, indgang 100-240V  ~ 50/60 Hz. 
Batteri: Litium-batteri 3,7 V  400 mAh.

1. Sørg for, at enheden er slukket. 
2. Fjern dækslet på bunden af kameraet (13). 
3. Slut den ene ende på det medfølgende USB-kabel til USB-C-porten (10) på 
    kameraet, og den røde batteriindikator tændes.  
    Kameraet oplades og den røde batteri-indikator blinker rødt. 
4. Når batteriet er ladet op, går det røde lys i batteri-indikatoren ud

OPSÆTNING AF KAMERAET 

FUNKTIONER OG INDSTILLINGER 

Tænd/sluk 
Hold tænd/sluk-knappen (6) nede i 1 sekund for at tænde kameraet, hvorefter 
skærmen viser startsiden. 
Hold tænd/sluk-knappen (6) nede i 2 sekunder for at slukke kameraet, hvorefter 
skærmen slukker. 

Installation af det medfølgende hukommelseskort på 8 GB eller et andet 
kommelseskort
For at gemme billeder eller videoer, skal du sætte et micro-SD-kort
(8 GB SD-kort er allerede inkluderet) i dit digitale kamera: 
1. Sluk kameraet
2. Åbn gummidækslet, der beskytter stikket til micro-SD-kort (13).
3. Sæt micro-SD-kortet forsigtigt i stikket til micro-SD-kort, og tryk det ind, indtil 

du hører et »klik«. 
4. For at tage kortet ud, skal du trykke det lidt ind, hvorefter det frigøres.

Menuindstillinger 
Tænd for kameraet og tryk på venstre (7) eller højre (9) knap, for at vælge
punkterne i menuerne.
Tryk på OK-knappen (8) for at åbne et menupunkt. Eller tryk på menuknappen 
(5) for, at åbne et menupunkt. Kort på venstre (7) og højre (9) knap, for at vælge
de ønskede menupunkter. Tryk på OK-knappen (8) for at bekræfte. Tryk på
Startside-knappen (3), for at gå tilbage til startsiden. 

Knapfunktion 
Tænd/sluk-knap: Hold knappen nede i 1 sekund for at tænde kameraet. Hold 
knappen nede i 2 sekunder for at slukke kameraet. 
Optageknap: Åbn videofunktionen og tryk på denne knap, for at starte/stoppe 
videooptagelsen. Åbn fotofunktionen og tryk på knappen for, at tage et billede. 
Rammeknap: Åbn fotofunktionen og tryk på denne knap, for at ændre 
fotorammerne. 
Startside-knap: Kort på denne knap, for at åbne startsiden. 
Menu-knap: Kort på denne knap, for at åbne menuindstillingerne. 
Slet-knap: Åbn afspilningsfunktionen og tryk på denne knap, for at åbne Slet-
funktionen. 
OK-knap: Åbn startsiden og tryk på denne knap, for at åbne den ønskede 
funktion. Tryk på knappen for, at åbne et punkt i menuerne. 
Venstre-knap: Åbn startsiden og tryk på denne knap, for at vælge forrige 
menupunkt. I menuerne bruges knappen til, at vælge forrige menupunkt. 
Højre-knap: Åbn startsiden og tryk på denne knap, for at vælge næste 
menupunkt. I menuerne bruges knappen til, at vælge næste menupunkt.

Sådan sættes dit digitalkameraet på et stativ:
1. Skrue dækslet på bunden af kameraet. 
2. Skru stativet fast i gevindet til stativet (12).

Videofunktionen 
1. Tænd for kameraet, og tryk på venstre (7) eller højre (9) knap for at vælge videopunktet.  
2. Kort på OK-knappen (8), for at åbne videofunktionen. 
3. Kort på optageknappen (1), hvorefter driftsindikatoren blinker og kameraet begynder at 
    optage video. 
4. Kort på optageknappen (1) igen for at stoppe videooptagelse, hvorefter driftsindikatoren 
    holder op med at blinke. 
5. Tryk på Startside-knappen (3), for at gå tilbage til startsiden. 

Fotofunktionen 
1. Tænd for kameraet, og tryk på OK-knappen (8) for at åbne fotofunktionen. 
2. Ret objektivet mod genstande, som du vil tage et billede af. 
3. Kort på optageknappen (1), hvorefter kameraet tager et billede. 
4. Tryk på Startside-knappen (3), for at gå tilbage til startsiden. 

Fotoeffekter: 
Når du er i fotomodus, har du adgang til forskellige rammer (15 i alt), effekter (11 i alt) og optagelsestilstande (8 i 
alt). Tryk kort på knappen (2) for at skifte mellem alle tilstande. 
Du har adgang til 8 forskellige optagefunktioner. Tilstandsikonet vises i øverste venstre hjørne af skærmen:

  Tager 3 billeder i træk. 
  Tager 5 billeder i træk. 
  3 sekunders timer, før billedet tages. . 
  5 sekunders timer før optagelse af billedet.
  10 sekunders timer, før billedet tages. 
 5 sekunders timer og derefter tages 3 billeder.  

  Laver en “tegningseffekt” på billedet i sort/hvid. 
  Gør en “tegningseffekt” på billedet i farver.

Zoom
Når kameraet er i fotomodus:
1. Tryk på og hold den højre knap (9) nede for at zoome ind. 
2. Tryk længe på den venstre knap (7) for at zoome ud

Flash: 
Når kameraet er i fotomodus: 
Tryk kort på ON/OFF-knappen (6) for at tænde og slukke for blitzen.
Advarsel: Blitzen må ikke bruges inden for 1 meter af motivet. 

Afspilningsfunktionen 
1. Tænd for kameraet, og tryk på venstre (7) eller højre (9) knap for at vælge
    afspilningspunktet. Kort på OK-knappen (8), for at åbne afspilningsfunktionen.  
2. Tryk på venstre (7) eller højre (9) knap, for at vælge de ønskede filer. 
3. Tryk på OK-knappen (8) igen, for at starte/sætte afspilningen på pause. 
4. Tryk på Startside-knappen (3), for at gå tilbage til startsiden. 

Spilfunktionen 
1. Tænd for kameraet, og tryk kort på venstre eller højre knap for at vælge spilpunktet. 
2. Kort på OK-knappen, for at åbne spilfunktionen. 
    Kameraet har 5 spil. 
4. Tryk på venstre (7) eller højre (9) knap, for at vælge det ønskede spil, og tryk derefter på 
    OK-knappen (8) for at starte spillet. 
5. Brug optageknappen (1), ramme-knappen (2), venstre knap (7) og højre knap (9) til at 
     spille med. 
5. Tryk på Startside-knappen (3), for at gå tilbage til startsiden. 

MP3
1. Tænd for kameraet, og tryk på venstre (7) eller højre (9) knap for at vælge lydpunktet.
2. Kort på OK-knappen (8), for at åbne lydfunktionen. 
3. Lydfilerne på SD-kortet afspilles automatisk.
4. Tryk kort på den venstre (7) eller højre (9) knap for at vælge den ønskede lydfil.  
5. Tryk kort på OK-knappen (8) for at sætte lydfilen på pause.
6. Tryk kort på knappen (2) for at ændre lydstyrken. For at vende tilbage til listen over dine lydfiler skal du 
    trykke kort på knappen (1).  
7. Tryk kort på knappen Hjem (3) for at vende tilbage til forsiden.

Optagelsestilstand

Spil

Foto-tilstand

Systemindstilling

Afspilningstilstand

MP3

- Wrzucenie baterii do ognia lub gorącego pieca, albo mechaniczne zgniecenie 
  lub baterii, co może spowodować wybuch
- Pozostawienie baterii w otoczeniu o bardzo wysokiej temperaturze, co może 
  spowodować wybuch lub wyciek łatwopalnego płynu lub gazu; oraz
- Bateria poddana działaniu bardzo niskiego ciśnienia powietrza, które może 
  spowodować wybuch lub wyciek łatwopalnego płynu lub gazu.

- A hibás működést vagy a memória elvesztését erős frekvenciás interferencia 
  vagy elektrosztatikus kisülés okozhatja. Ha bármilyen rendellenes működés 
  jelentkezik, kapcsolja ki, majd újra be, vagy húzza ki az USB-kábelt. 
- Minimális távolságok a készülék körül a megfelelő szellőzés érdekében.
- A termékre nem szabad nyílt lángforrást, például gyertyát helyezni.
- A szellőzést nem szabad akadályozni a szellőzőnyílások tárgyakkal, például 
  újságokkal, terítőkkel, függönyökkel stb. való eltakarásával.
- A készülék használata mérsékelt éghajlaton.
- Az elemeket biztonságosan kell ártalmatlanítani. A környezet védelme érdekében 
  vigye őket a gyűjtőedénybe.
- Az akkumulátor cseréje nem megfelelő típusú akkumulátorral, amely kiiktathatja 
  a biztosítékot (például egyes lítium akkumulátor típusok esetében);
- Az akkumulátor tűzbe vagy forró sütőbe dobása, vagy az akkumulátor 
  mechanikus összetörése vagy szétvágása, ami Robbanáshoz vezethet;
- Az akkumulátor rendkívül magas hőmérsékletű környezetben hagyása, ami 
  robbanáshoz vagy gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgásához vezethet; valamint
- A rendkívül alacsony légnyomásnak kitett akkumulátor, amely robbanáshoz vagy 
  gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgásához vezethet.

Juiste verwijdering van de batterijen in dit product
(Van toepassing in landen met afzonderlijke inzamelsystemen) Dit symbool geeft aan dat 
het product een geïntegreerde oplaadbare batterij bevat die onder de Europese Richtlijn 
2013/56/EU valt en niet met het gewone huisvuil weggegooid mag worden. Alle batterijen 
mogen niet met het gemeentelijk huisvuil worden weggegooid en moeten naar een erkend 
inzamelpunt in uw gemeente worden gebracht. Door te zorgen voor een juiste verwijdering 
van uw gebruikte batterijen helpt u om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu, en de 
gezondheid van mens en dier te voorkomen. We raden u sterk aan om uw product in een 

erkend inzamelpunt of servicecentrum in te leveren om de oplaadbare accu op een professionele wijze te 
verwijderen. Zoek naar informatie over het inzamelsysteem voor elektrische en elektronische producten, en 
oplaadbare batterijen die in uw gemeente van kracht is. Volg de geldende voorschriften in uw gemeente en 
gooi het product en de oplaadbare batterijen nooit weg met het gewone huisvuil. Voor meer informatie over 
het weggooien van uw gebruikte batterijen, neem contact op met uw gemeente of plaatselijk inzamelpunt.

Scherm: 

Opslag: 

Videoresolutie:

Taal: 

Lens: 

Formaat fotobestand:
 

Videobestand-
sformaat: 

2 inch LCD-scherm

Micro SD-kaart, ondersteuning tot 32 GB

FHD (1920*1080) of HD (1280*720) 

Frans, Engels, Duits, Spaans, Portugees, Italiaans, 
Nederlands, Tsjechisch

Vaste lens, groothoek 100 graden

JPG

AVI

Fotoformaat:

Fotoframes:

Batterij: 
Games:

Audiobestand-
sformaat: 

12M, 10M, 8M, 5M, 3M, 2M, 1M

Ondersteuning van 15 frames

Geïntegreerde 400mAh li-ion batterij
5 games

WAV

TECHNISCHE GEGEVENS

Uw camcorder op een pc aansluiten 
1. Er zijn twee manieren om de inhoud van uw camera op uw computer aan te 

sluiten:
a. Sluit de meegeleverde USB-C-kabel aan op de pc en de camera.
b. Verwijder de micro-SD-kaart en stop deze in een kaartlezer en steek de 

kaartlezer in uw computer.
2. Open “Mijn Computer” of “Windows Verkenner” op uw computer.
3. Er verschijnt een “Verwisselbare schijf”. Dubbelklik erop om de inhoud te 

bekijken.
4. Nu kunt u uw foto’s en videobestanden kopiëren en opslaan op uw computer.

 WAARSCHUWING VOOR EPILEPSIE
Moet door jou of jouw kind gelezen worden alvorens een videospel te gebruiken. 
Sommige mensen kunnen aanvallen van epilepsie krijgen of het bewustzijn 
verliezen bij het zien van bepaalde flitsende lichten of frequente bewegingen 
in onze dagelijkse omgeving. Deze mensen stellen zich bloot aan dergelijke 
aanvallen bij het bekijken van bepaalde televisiebeelden of bij het spelen van 
bepaalde videospelen. Dit fenomeen kan ook plaatsvinden zonder voorafgaande 
medische verschijning of zonder enige voorafgaande aanval van epilepsie. 
Indien jezelf of iemand van je familie reeds symptomen van epilepsie (aanval of 
bewustzijnsverlies) heeft ervaren bij het zien van “licht”stimulaties, gelieve uw 
dokter te raadplegen alvorens dit spel te gebruiken. 
Wij raden de ouders aan om aandachtig hun kinderen te observeren tijdens 
het spelen van een videospel. Indien jijzelf of je kind de volgende symptomen 
vertonen: duiziligheid, problemen van het zicht, oog- of spiersamentrekkingen, 
orientatieproblemen, ongecontroleerde bewegingen of stuiptrekkingen, gelieve 
onmiddellijk het spel te stoppen en uw dokter te raadplegen. 

Voorzorgsmaatregelen die je bij het gebruik van video games altijd in acht 
moet nemen:
• Wanneer je een video game speelt met een TV-scherm kan verbonden worden, 
  ga altijd op een relatieve verre afstand van het scherm zitten of staan en zo ver 
  als de verbindingsdraad het toelaat. 
• Gebruik het liefst video games met een klein scherm. Speel geen video games 
  wanneer je moe bent of niet lang hebt geslapen. 
• Zorg ervoor dat de ruimte waarin je speelt voldoende verlicht is. 
• Wanneer je video games speelt, neem elke 10 tot 15 minuten een onderbreking.

Gebruik enkel een zachte, lichtjes vochtige doek om het toestel schoon te maken. 
Voor claims betreffende de garantie of nazorg, neem contact op met uw 
distributeur en presenteer een geldig aankoopbewijs. Onze garantie dekt fouten 
in materiaal en assemblage, met uitzondering van slijtage als gevolg van het niet 
naleven van deze gebruiksaanwijzing of onachtzaam gebruik van dit apparaat 
(zoals uit elkaar halen, blootstelling aan hitten en vochtigheid, enz). 
Bewaar de verpakking voor latere naslag. Ter verbetering van onze service kunnen 
productkleuren en -details zoals getoond op de verpakking, gewijzigd worden.
OPMERKING: Bewaar deze gebruiksaanwijzing, deze bevat belangrijke 
informatie.
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ONDERHOUD & GARANTIE

Milieubescherming
Ongewenste elektrische apparaten dienen gerecycleerd te worden en niet weggegooid 
met het algemeen huishoudelijk afval! Gelieve actief bij te dragen tot het behoud van 
middelen en het milieu te helpen beschermen door dit apparaat terug te bezorgen aan 
een verzamelcentrum (indien beschikbaar).

Dit product is
geen 
speelgoed.

GØR DIG BEKENDT MED DIT KAMERA

DANSK

1. Optageknap 
2. Rammeknap 
3. Startside-knap 
4. Slet-knap 
5. Menu-knap 
6. Tænd/sluk-knap 
7. Venstre knap 

8. OK-knappen 
9. Højre knap 
10. USB-C-opladningsport 
11. TF/SD-kortplads 
12. Stativport 
13. Rum til indbygget batteri

ADVARSEL: Alle emballagematerialer, såsom tape, plastikplader, trådbånd og 
etiketter, er ikke  en del af dette produkt og skal kasseres af hensyn til dit barns 
sikkerhed.

INDHOLD
I denne boks finder du :
- 1 x kamera        - 1 x SD-kort på 8 GB        - 1 x USB-C-oplader 
- 1 x brugermanual

6. Druk kort op de knop (2) om het volume te wijzigen. Om terug te keren naar de lijst met uw 
    audiobestanden, drukt u kort op knop (1).  
7. Druk kort op de Home-knop (3) om terug te keren naar de startpagina.

ADVARSEL: 
- Eksplosionsfare, hvis batteriet udskiftes forkert. Udskift det kun med det samme 
  eller et tilsvarende batteri.
- Batteriet må ikke udsættes for høje temperaturer, f.eks. sollys, ild eller lignende. 
- Fejlfunktion eller tab af hukommelse kan være forårsaget af stærk 
  frekvensinterferens eller elektrostatisk udladning. Hvis der opstår en unormal 
  funktion, skal du slukke for den og derefter tænde den igen, eller trække USB-
  kablet ud af stikket. 
- Minimumsafstande omkring apparatet for at sikre tilstrækkelig ventilation.
- Der må ikke placeres nogen kilde til åben ild, f.eks. stearinlys, på produktet.
- Ventilationen bør ikke hindres ved at dække ventilationsåbningerne med 
  genstande som f.eks. aviser, duge, gardiner osv.
- Anvendelse af apparatet i moderat klima.
- Batterier bør bortskaffes på en sikker måde. Tag dem med opsamlingsbeholderen 
  for at beskytte miljøet.
- Uskiftning af et batteri med en forkert type, som kan omgå en 
  sikkerhedsanordning (f.eks. i tilfælde af visse typer lithiumbatterier);
- Bortskaffelse af et batteri i ild eller i en varm ovn eller mekanisk knusning eller  
  opskæring  af et batteri, hvilket kan medføre en eksplosion;
- Efterladelse af et batteri i omgivelser med ekstremt høje temperaturer, hvilket kan 
  medføre en eksplosion eller udsivning af brændbar væske eller gas, og
- Et batteri, der udsættes for ekstremt lavt lufttryk, hvilket kan medføre en 
  eksplosion eller udsivning af brændbar væske eller gas.
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